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OzprPus was the son of Laïus and Jocasta, who were King and 
Queen of Thebes. His birth had been forbidden, and his parents sent 
him to be exposed on Mount Cithaeron. But the messenger took pity 
on the child, and gave him to a servant of Polybus the King of Corinth, 
who adopted him. 

Years afterwards, Laïus went on a mission to Delphi, and was met 
by Oedipus, who had just received a dreadful oracle there, and was 
afraid to return to Corinth. The strangers quarrelled, and Oedipus 
slew his father. One of the attendants of Laïus escaped. It was the 
same man who had spared him when a child. Oedipus passed on and 
came to Thebes, where the news of the death of Laïus found the city 
already in distress. The Sphinx was killing all who failed to solve 
her riddle. But Oedipus solved it, and delivered Thebes. He was re- 
warded with the vacant throne and with the hand of the queen, — 
his mother Jocasta. 

After another interval of several years, a pestilence falls upon the 
city, and the oracle declares that it is for the blood of Laïus. Oedipus 
undertakes to find the murderer, and with the help of the old servant, 
who is brought from his retreat, unveils the horror of his birth. 


THE 


OEDIPUS TYRANNUS. 


TEXT ann TRANSLATION. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 


TA TOY APAMATOZ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


OIAIIOYS. 
IEPEYZ. I0OKAZTH. 
KPEOQN. AITEAOZ. 
ΧΟΡΟΣ γερόντων Θηβαίων. ΘΕΡΑΠΩΝ Λαΐου. 
ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ. | EZAITEAOZ. 

| OIAITIOYS. 


Ὦ τέκνα, Ἰζάδμου τοῦ πάλαι νέα τροφή, 
τίνας ποθ᾽ ἕδρας τάσδε μοι θοάξετε 
ἱκτηρίοις κλάδοισιν ἐξεστεμμένοει ; 

πόλις δ᾽ ὁμοῦ μὲν θυμιαμάτων γέμει, 
ὁμοῦ δὲ παιάνων τε καὶ στενωγμάτων " 
ἁγὼ δικαιῶν μὴ παρ᾽ ἀγγέλων, τέκνα, 
ἄλλων ἀκούειν αὐτὸς ὧδ᾽ ἐλήλυθα, 

ὁ πᾶσι κλεινὸς Οἰδίπους καλούμενος. 
ἀλλ᾽, ὦ γεραιέ, φράζ᾽, ἐπεὶ πρέπων ἔφυς 
πρὸ τῶνδε φωνεῖν, τίνε τρόπῳ καθέστατε, 
δείσαντες ἢ στέρξαντες ; ὡς θέλοντος ἂν 


[Introit. 


10 


KING OEDIPUS. 


PERSONS REPRESENTED. 


Orprpus, King of Thebes. SERVANT of Laius. 

JocASTA, his wife. | 

CREOK, her brother. MUTE PERSONS. 
ΤΕΙΒΕΒΙΑΒ, a blind seer. AXNTIGONE, | Youthful Daughters of 
ῬΒΙΕΒΊ of Zeus. ‘ ISMENE, Oedipus. 
Cuogus of Theban old men. SUPPLIANTS: Boy, attendant on Tei- 
MEssenGER from Corinth. resias ; ATTENDANTS on Oedipus, 


MESssENGER from within the Palace. Jocasta, and Creon, éwo to each. 


ScENE. — Before the Royal Palace in Bocotian Thebes. 


OEDIPUS. — PRIEST OF ZEUS. — SUPPLIANTS. 


OEDIPUS. 
Children, young care of Cadmus’ ancient fold, 
Why press ye 80 to kneel beside the gate, 
With wool-tufts on each suppliant olive-bough, 
Whilst o’er your city clouds of incense rise, 
And mingled voice of paean and of wail ? 
Not choosing, O my sons, to know of this 
By the ear from others, 1 myself am come, 
Great Oedipus, of universal fame. 
Thou, aged sir, whose look proclaims thee meet 
To speak for these, say, what hath brought you here, 
What terror, what desire? Fear not but I 


ZOSOKAEOYZ 


ἐμοῦ προσαρκεῖν πᾶν" δυσάλγητος γὰρ ἂν 
εἴην τοιάνδε μὴ οὐ κατοικτείρων ἕδραν. 


IEPETZ. 

ἀλλ᾽, ὦ κρατύνων Οἰδίπους χώρας ἐμῆς, 
ς αἱ - ς  n δ » ’ 
ὁρᾷς μὲν ἡμᾶς ἡλίκοι προσήμεθα 
βωμοῖσι τοῖς σοῖς, οἱ μὲν οὐδέπω μακρὰν 

’ ’ e \ A ’ a 
πτεέσθαι σθένοντες, où δε συν γήρᾳ βαρεῖς, 
e δὰ » * s / e 3.9 γνϑ 47 
ἱερῆς, yo μεν Ζηνος, οἱ Ô ἐπ᾿ θέων 
λεκτοί" τὸ δ᾽ ἄλλο φῦλον ἐξεστεμμένον 
ἀγοραῖσι θακεῖ, πρός τε Παλλάδος διπλοῖς 
ναοῖς, ἐπ᾿ ᾿Ισμηνοῦ τε μαντείᾳ σποδῷ. 

, ’ ἢ > « 9 . v 
πόλις γαρ, ὥσπερ KAUTOS εἰσορᾷς, ἄγαν 
ἤδη σαλεύει κἀνακουφίσαι κάρα 
βυθῶν ἔτ᾽ οὐχ οἵα τε φοινίου σάλου, 
φθίνουσα μὲν κάλυξιν ἐγκάρποις χθονός, 
φθίνουσα δ᾽ ἀγέλαις βουνόμοις, τόκοισί τε 
3 ὔ δι 3 Δ. ’ « 
αγόνοις γυναικῶν" ἐν ὃ ὃ πυρφόρος θεὸς 
σκήψας ἐλαύνει, λοιμὸς ἔχθιστος, πόλιν, 
ὑφ᾽ οὗ κενοῦται δῶμα Καδμεῖον" μέλας δ᾽ 
*Auôns στεναγμοῖς καὶ γόοις πλουτίζεται. 
θεοῖσι μέν νυν οὐκ ἰσούμενόν σ᾽ ἐγὼ 
οὐδ᾽ οἵδε παῖδες ἐζόμεσθ᾽ ἐφέστιοι, 
ἀνδρῶν δὲ πρῶτον ἔν τε συμφοραῖς βίου 
κρίνοντες ἔν τε δαιμόνων συναλλαγαῖς" 
ὅς T ἐξέλυσας, ἄστυ Καδμεῖον μολών, 

CS » CS D à ’ 
σκληρᾶς αοιδοῦ δασμὸν ὃν παρείχομεν " 


καὶ ταῦθ᾽ ὑφ᾽ ἡμῶν οὐδὲν ἐξειδὼς πλέον 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 


5.4.» 23 / 3 A Le ζω 
οὐδ᾽ ἐκδιδαχθεὶς, ἀλλὰ προσθήκῃ θεοῦ 
’ 3 δι 
λέγει νομίζει θ᾽ ἡμὶν ὀρθῶσαι βίον - 
ES 3 4 ’ m °e/ / 
νῦν τ΄, ὦ κρατιστον πᾶσιν Οἰδίπου κάρα, 4 
΄ Lu 
ἱκετεύομέν σε πάντες οἵδε πρόστροποι 
3 [4 3 6 nm e / LA Led 
ἀλκὴν τιν εὑρεῖν ἡμίν, εἰτε τον θεῶν 
’ 9 / #9 9% 9 >» EN / 
φήμην axovoas ir am ἀνδρὸς οἷσθώ που" 
φι 3 D 
ὡς τοῖσιν ἐμπεέροισι καὶ τὰς ξυμφορὰς 
’ CT ἴω 
ζωσας ὁρῶ μάλιστα τῶν βουλευμάτων. 45 
YA) 9 = νᾳ 3 
10 , ὦ βροτῶν ἄριστ᾽, ἀνόρθωσον πόλιν " 
V nn)? 3 3 nm D mn 
10 , εὐλαβηήθηθ᾽. ὡς σὲ νῦν μὲν ἥδε γῆ 
mA / La 
σωτῆρα κλῇζξει τῆς πάρος προθυμίας * 
3 n \ nm nm ζω 
ἀρχῆς δε τῆς σῆς μηδαμῶς μεμνώμεθα 
, 37 3 4. M EN ’ Φ 
σταντες T ἐς ορθον καὶ πεσόντες ὕστερον, 50 
ἀλλ᾽ ἀσφαλείᾳ τήνδ᾽ ἀνόρθωσον πόλιν. 
Μ \ \ à 9 9 y ’ 
ὄρνιθι γὰρ καὶ τὴν τότ αἰσίῳ τύχην 
“ mn Ν m 
παρέσχες ἡμῖν, καὶ τανῦν Laos γενοῦ. 
e y y nm nm e mn 
ὡς εἰπερ ἄρξεις τῆσδε γῆς, ὥσπερ κρατεῖς, 
Ἁ A m 
Eur ἀνδράσιν κάλλιον ἢ κενῆς κρατεῖν " 5 
, v n 
ὡς οὐδέν ἐστιν οὔτε πύργος οὔτε ναῦς 


y 9 nm LS / V 
ἔρημος ἀνδρῶν μὴ ξυνοικούντων éco. 


OIAITIOTZ. 


νὰ ” 9 A \ > κν , 
ὦ παῖδες οἰκτροῖ, γνωτὰ KOUK ἄγνωτα μοι 
, » ὁ ’ 4 NN > ©. 
προσήλθεθ᾽ ἱμείροντες. εὖ γὰρ οἶδ᾽ ὅτι 
nm Là D e 2 ἈΝ 
νοσεῖτε MUVTES, καὶ νοσοῦντες, ὡς ἐγὼ 60 
> y € = © cm Υ n 
οὐκ ἐστιν υμῶν ὅστις εξ toovu νοσει. 
DNS L 4 6 nm y 9 9 y 
TO μὲν γαρ vuwy ἄλγος εἰς ἐν EpYETa 


/ 3 e La 3 19 y € 2 9 « 
μόνον καθ᾽ αὑτον, xoudev ἄλλον, ἡ Ô ἐμὴ 


ΣΟΦΟΚΛΕΟΥΣ 


ψυχὴ πόλιν τε κἀμὲ καὶ σ᾽ ὁμοῦ στένει. 
L 4 2 LL 4 © 9 3 ? “ 
ὡστ οὐχ ὕπνῳ γ᾽ εὕδοντα μ᾽ ἐξεγείρετε, 
ἀλλ᾽ ἔστε πολλὰ μέν με δακρύσαντα δή, 
πολλὰς δ᾽ ὁδοὺς ἐλθόντα φροντίδος πλάνοις. 
ἣν δ᾽ εὖ σκοπῶν εὕρισκον ἴασιν μόνην, 
ταύτην ἔπραξα" παῖδα γὰρ Μενοικέως 
Κρέοντ᾽, ἐμαυτοῦ γαμβρόν, ἐς τὰ Πυθικὰ 
ἔπεμψα Φοίβου δωμαθ᾽, ὡς πύθοιθ᾽ ὅ τι 
δρῶν ἢ τί φωνῶν τήνδε ῥυσαίμην πόλιν. 

,,3φ Y ’ , 

καὶ μ᾽ ἥμαρ ἤδη Évuuerpouuevov χρόνῳ 
λυπεῖ τί πράσσει" τοῦ γὰρ εἰκότος πέρα 
ἄπεστι πλείω τοῦ καθήκοντος χρόνου. 
ὅταν δ᾽ ἵκηται, τηνικαῦτ᾽ ἐγὼ κακὸς 
μὴ δρῶν ἂν εἴην πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἂν δηλοῖ θεός. 

IEPETZ. 

ἀλλ᾽ εἰς καλὸν σύ τ᾽ εἶπας οἵδε τ᾽ ἀρτίως 

Κρέοντα προσστείχοντα σημαίνουσί μοι. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

ὦναξ "Ἄπολλον, εἰ γὰρ ἐν τύχῃ γέ τῳ 

σωτῆρι βαίη λαμπρὸς ὥσπερ ὄμματι. 
IEPETZ. 

M 49 V9 9 , AN 2 + 4 ’ 
αλλ εἰκάσαι μέν, ἡδύς" οὐ γαρ ἂν κάρα 
πολυστεφὴς ὧδ᾽ εἷρπε παγκώρπου δαφνης. 

OIAITIOTZ. 

# 9 . ’ LA LS e ’ 
τάχ εἰσόμεσθα" ξύμμετρος γαρ ὡς κλύειν. 
Ν 32 « , nm , 
ἄναξ, ἐμὸν κήδευμα, rat Μενοικέως, 


τίν᾽ ἡμὶν ἥκεις τοῦ θεοῦ φήμην φέρων ; 


70 


75 


ΟΙΔΙΠΟΥΣ TYPANNOZ. 


KPEQN. 
ἐσθλήν" λέγω γὰρ καὶ τὰ δύσφορ᾽, εἰ τύχοι 
9 9 SN 9 , ’ 32 4 3 = 
κατ ὀρθὸν ἐξέλθοντα, avr ἂν euruyetv. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
y 4 mn y y 4 D 
ἔστιν δὲ ποῖον τοῦπος ; οὔτε γαρ θρασὺς 


Ν»"» 4 / 2 A EN EN ’ 
οὔτ᾽ οὖν προδείσας εἰμὲ τῷ γε νῦν λόγῳ. 


ΚΡΕΩΝ. 
9 δὰ ᾽ ΄ 
εἰ τῶνδε χρῇξεις πλησιαζόντων κλύειν, 
9 σι Ν 
ὅτοιμος εἰπεῖν, εἴτε καὶ στείχειν ἔσω. 


͵ 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 


3 Le y nm D | , ’ 
ἐς πάντας αὔδα. τῶνδε γὰρ πλέον φέρω 
τὸ πένθος ἢ καὶ τῆς ἐμῆς ψυχῆς πέρι. 


ΚΡΕΩΝ. 
λέγοιμ᾽ ἂν où ἤκουσα τοῦ θεοῦ πάρα. 
ἄνωγεν ἡμᾶς Φοῖβος ἐμφανῶς ἄναξ 
μίασμα χώρας, ὡς τεθραμμένον χθονὶ 
ἐν τῇδ᾽, ἐλαύνειν, μηδ᾽ ἀνήκεστον τρέφειν. 


ΟἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
4 A s © , QC Le 
ποίῳ καθαρμῷ; τίς ὁ τρόπος τῆς ξυμφορᾶς ; 


ΚΡΕΩΝ. 
9 n ΗΝ) ’ Λ 
ἀνδρηλατοῦντας, ἢ φόνῳ φόνον πάλιν 
λύοντας, ὡς τόδ᾽ αἷμα χειμάξον πόλιν. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 


ποίου γὰρ ἀνδρὸς τήνδε μηνύει τύχην ; 


CAntroit. 


ΣΟΦΟΚΛΕΟΥ͂Σ 


ΚΡΕΩΝ. 
ἦν ἡμὶν, ὦναξ, Δαϊός ποθ᾽ ἡγεμὼν 
n Ν AN \ ΔῸΣ » ΄ λ 
γῆς τῆσδε, πρὶν ae τήνδ᾽ απευθύνειν πόλιν. 
ΟἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
ἔξοιδ᾽ ἀκούων" οὐ γὰρ εἰσεῖδόν γέ πω. 105 
KPEON. 


# ’ m 9 A 
τούτου θανόντος νῦν ἐπιστέλλει σαφῶς 
4 3 / LA nm 
TOUS GUTOEVTAS χειρὶ τιμωρεῖν τινας. 


ΟἸΙἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
«ε 3 9 « an A A 109 e ’ 
où ὃ εἰσι ποῦ γῆς ; ποῦ τόδ᾽ εὑρεθήσεται 
ἴχνος παλαιᾶς δυστέκμαρτον αἰτίας ; 
ΚΡΈΩΝ. | 
ἐν τῇδ᾽ ἔφασκε γῇ. τὸ de ξητούμενον 110 
ἁλωτόν, ἐκφεύγει δὲ τἀμελούμενον. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
πότερα δ᾽ ἐν οἴκοις, ἢ ᾽ν ἀγροῖς ὁ Λάϊος, 
ἢ γῆς ἐπ᾽ ἄλλης τῷδε συμπίπτει φόνῳ ; 
ΚΡΕΩΝ. 
θεωρός, ὡς ἔφασκεν, ἐκδημῶν, πάλιν 
πρὸς οἶκον οὐκέθ᾽ ἵκεθ᾽, ὡς ἀπεστάλη. 115 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
οὐδ᾽ ἄγγελός τις οὐδὲ συμπράκτωρ ὁδοῦ 


“ φ 3 Ν 3 ’ } ΧΨ 
κατεῖδεν, οὗ τις ἐκμαθὼν ἐχρήσατ᾽ ἄν ; 


KING OEDIPUS. 


CREON. 


My gracious lord, before thy fortunate reign, 
King Laïus was the leader of our land. 


OEDrPUs. 
I know him by report. I never saw him. 


CREON. 


The god commandeth us to punish home 
The undetected authors of his death. 


OEDIPUSs. 


But they, where are they ? where shall now be seen 
The faded impress of this ancient guilt ? 


CREON. 


He saith, ‘tis in this land. And what is sought 
Is found, while things uncared for glide away. 


OEDIPUS. 


But where did Laïus meet this violence ? 
At home, abroad, or in some foreign land ? 


CREON. 
He left us, as he said, to visit Delphi; 
But nevermore returned since he set forth. 


OEDrPUs. 


And was there none, no fellow-traveller, 
To see, and tell the tale, and help our search ? 


ΟΙΔΙΠΟΥΣ TYPANNOZ. 


ΚΡΕΏΝ., 
θνήσκουσι γάρ, πλὴν εἷς τις, ὃς φόβῳ φυγὼν 
ὧν εἶδε πλὴν ὃν οὐδὲν εἶχ εἰδὼς φράσαι. 
OIAITIOTZ. 
τὸ ποῖον ; ὃν γὰρ πόλλ᾽ ἂν ἐξεύροι μαθεῖν, 
ἀρχὴν βραχεῖαν & λάβοιμεν ἐλπίδος. 
ΚΡΕΏΝ, 
λῃστὰς ἔφασκε συντυχόντας οὐ μιᾷ 
e ? mn 9 « D , EN 
ῥώμῃ κτανεῖν νιν, ἀλλα σὺν πλήθει χερῶν. 
OIAITIOTZ. 
n 4φ φ ’ y D \ 3 ’ 
πῶς οὖν ὁ λῃστῆς, εἰ τε μὴ ξὺν ἀργύρῳ 
ἐπράσσετ᾽ ἐνθένδ᾽, ἐς τόδ᾽ ἂν τόλμης ἔβη ; 
ΚΡΕΩΝ. 
δοκοῦντα ταῦτ᾽ ἦν" Λαΐου δ᾽ ὁλωλότος 
οὐδεὶς ἀρωγὸς ἐν κακοῖς ἐγίγνετο. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 


LS n 3 , 
κακὸν δὲ ποῖον ἐμποδὼν τυραννίδος 


("4 ’ “χῷ3 3 ’ 
οὕτω πεσούσης εἶργε τοῦτ εξειδεναι; 


ΚΡΕΩΝ. 
ἡ ποικίλῳδος Σφὶγξ τὸ πρὸς ποσὶ σκοπεῖν 
μεθέντας ἡμᾶς τἀφανῆ προσήγετο. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
ἀλλ᾽ ἐξ ὑπαρχῆς αὖθις αὔτ᾽ ἐγὼ φανῶ. 
ἐπαξίως γὰρ Φοῖβος, ἀξίως δὲ σὺ 
πρὸς τοῦ θανόντος τήνδ᾽ ἔθεσθ᾽ ἐπιστροφήν " 


KING OEDIPUS. 


CREON. 
No, they were slain: save one, who fled in fear, 
And only had one certain thing to tell. 


OEDIPUs. 
What was that thing? A little door of hope 
Once opened, may discover much to view. 


CREON. 
À random troop of robbers, 80 ’twas told, 
Destroyed him, not with one, but many a hand. 


OEDIPUS. 
How could the robber to such boldness rise, 
Were not his crime suborned with Theban gold ? 


CREON. 
We thought of that. But Larus being dead, 


No helper found us in our miseries. 


OEDIPUS. 
What misery, when majesty was fallen, 
Could hold you back from searching to the end? 


CREON. 
À present trouble had engrossed our care. 
The riddling Sphinx compelled us to attend 
Her song, and not to think of things unseen. 


OEDIPUS. 
But I will track this evil to the spring 
And force it out to light. Full worthily 
Doth great Apollo, worthily dost thou 
Direct this sudden effort for the dead. 


ZOPOKAEOYZ 


ὥστ᾽ ἐνδίκως ὄψεσθε κἀμὲ σύμμαχον, 135 
A A ἴω A δι Ψ 
γῇ τῇδε τιμωροῦντα τῷ θεῷ θ᾽ ἅμα. 
ςΦνΝ ιν ϑ8ϑν δι 3 / 
ὑπὲρ γὰρ οὐχὶ τῶν ἀπωτέρω φίλων, 
3 3 2 A e nm mn 9 3 nm ’ 
ἀλλ᾿ αὑτὸς αὑτοῦ, τοῦτ᾽ αποσκεδῶ μύσος. 
ὅστις γὰρ ἦν ἐκεῖνον ὁ κτανὼν τάχ ἂν 
9 À / 4 nm Λ 
Ka ἂν τοιαύτῃ χειρὶ τιμωρεῖν θέλοι. 140 
κείνῳ προσαρκῶν οὖν ἐμαυτὸν ὠφελῶ. 
ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα, παΐδες, ὑμεῖς μὲν βάθρων 
“ ’ y e n , 
orale, τούσδ᾽ ἄραντες ἱκτῆρας κλάδους, 
ἄλλος δὲ Κάδμου λαὸν ὧδ᾽ ἀθροιξέτω, 
ὡς πᾶν ἐμοῦ δράσοντος. ἣ γὰρ εὐτυχεῖς 145 
s nm 0 nm ’ θ᾽ CA / 
συν τῷ θεῷ φανουμεθ, ἢ πεπτωκοτες. 
LExeunt Œprpus et CREON. 
IEPETZ. 
ὦ παῖδες, ἱστώμεσθα. τῶνδε γὰρ χάριν 
καὶ δεῦρ᾽ ἔβημεν ὧν ὅδ᾽ ἐξαγγέλλεται. 
Φοίβος δ᾽ ὁ πέμψας τάσδε μαντείας ἅμα 


,ὔ θ᾽ (4 ὶ / / 
σωτήρ D LKOUTO καὶ νόσου παυστηριος. 150 
[ÆEzeunt supplices. 
ΧΟΡΟΣ. 
στρ. ά, 


ὦ Διὸς ἀδυεπὲς Φάτι, τίς ποτε τᾶς πολυχρύσον [Introit. 
Πυθῶνος ἀγλαὰς ἔβας 
Θήβας ; ἐκτέταμαι, φοβερὰν φρένα δείματι πάλλων, 


3. δι. LL / 
unie Δάλιε ITaav, 


ἀμφὶ σοὶ ἁξόμενος, τί μοι ἢ νέον ἢ περιτελλομέναις 
ὥραις πώλειν 5 


3 La ’ 9 ’ φ / , 3 / LA 
ἐξανύσεις χρέος" εἰπὲ μοι, ὦ χρυσέας τέκνον Ἐλπίδος, au- 


βροτε Φαμα. 


ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 


ἀντ. ά. 
πρῶτά σε κεκλόμενος, θύγατερ Διός, ἄμβροτ᾽ ᾿Αθώνα, 
γαιώοχον τ᾽ ἀδελφεὰν 100 
ἤλρτεμιν, ἃ κυκλόεντ᾽ ἀγορᾶς θρόνον εὐκλέα θώσσει, 
καὶ Φοῖβον ἐκαβόλον, ἰώ, 
\ 3 / ͵ ’ LÀ s 
Tpiodoi ἀλεξίμοροι προφάνητε μοι, δι ποτε καὶ Tpo- 
τέρας ἄτας ὕπερ 
/ 
Opvuuévas πόλει ἠνύσατ᾽ ἐκτοπίαν φλόγα πήματος, ἔλθετε 
καὶ νῦν. 165 
στρ. β΄. 
9 / 3 D , 
ὦ πόποι, ἀνάρειθμα γαρ φέρω 
πήματα" νοσεῖ δέ μοι πρόπας 
στόλος, οὐδ᾽ ἕνι φροντίδος ἔγχος 170 
e ϑ , v D L4 
ᾧ τις ἀλέξεται" οὔτε γὰρ ἐκγονᾶα 
“ A F4 y ’ 
κλυτᾶς χθονος αὕξεται, οὔτε τόκοισιν 
ἰηΐων καμάτων ἀνέχουσι γυναῖκες" 
ἄλλον δ᾽ ἂν ἄλλῳ προσίδοις, ἅπερ εὕπτερον ὄρνιν 116 
κρεῖσσον ἁμαιμακέτου πυρὸς ὄρμενον 
ἀκτὰν πρὸς ἑσπέρου θεοῦ " 
ἀντ. β΄. 
ὧν πόλις ἀνάριθμος ὄλλυται " 
νηλέα δὲ γένεθλα πρὸς πέδῳ 180 
θαναταφόρα κεῖται ἀνοίκτως " 
ἐν δ᾽ ἄλοχοι πολιαί T ἐπὶ ματέρες 
ἀκτὰν παρὰ βώμιον ἄλλοθεν ἄλλαι 185 
λυγρῶν πόνων ἱκτῆρες ἐπιστενάχουσιν. 
LS 4 ᾽; ’ ’ A © 
παιᾶν δε λάμπει στονόξσσα TE γήῆρυς ὅμαυλος " 
Φ ὦ Φ , ΄ , 
ὧν ὕπερ, ὦ χρυσέα θύγατερ Διος, 
εὐῶπα πέμψον ἀλκών' 


ZOSOKAEOYZ 


στρ. Υ. 
"Αρεά τε τὸν μαλερόν, ὃς νῦν ἄχαλκος ἀσπίδων 190 
φλέγει με περιβόατος ἀντιάξων, 
παλίσσυτον δράμημα νωτίσαι πάτρας 
ἄπουρον, εἴτ᾽ ἐς μέγαν θάλαμον ᾿Αμφιτρίτας, 195 
#9 9 + 9 y o , ΄ 
εὖτ᾽ ἐς τὸν ἀπόξενον ὅρμον Θρκιον κλύδωνα" 
, NN Υ δ ," ». 333» y 
τέλει γὰρ εἰ τί vuË αφῃ, τοῦτ ἐπ᾿ Muap ἔρχεται" 
τόν, ὦ τῶν πυρφόρων ἀστραπᾶν κράτη νέμων, 200 


φ nm / e a / A 
ὦ Ζεῦ πατερ, ὑπὸ σῷ φθίσον κεραυνῷ. 


ἀντ, Y. 
Λύκει᾽ ἄναξ, τά τε σὰ χρυσοστρόφων ἀπ᾽ ἀγκυλᾶν 
βέλεα θέλοιμ᾽ ἂν ἀδάματ᾽ ἐνδατεῖσθαι 206 


ἀρωγὰ προσταχθέντα, τάς τε πυρφόρους 
3 / y L 4 1 93 y LA . 
Αρτέμιδος αἰγλας, Eur αἷς “ὑκί ὄρη διάσσει" [Introit Œn. 
D “Ὁ Am 
τὸν χρυσομίτραν τε κικλήσκω TA OÙ ἐπώνυμον γᾶς, 210 
οἰνῶπα Βάκχον εὕιον, Μαινάδων ὁμόστολον 
πελασθῆναι φλέγοντ᾽ ὠγλαῶπι σύμμαχον 
, 2 « D 3 ’ 3 ω ’ 
πεύκᾳ πὶ τὸν ἀπότιμον ἐν θεοῖς θεόν. 215 
OIAITIOTZ. 
αἰτεῖς " à δ᾽ αἰτεῖς, τἄμ᾽ ἐὰν θέλῃς ἔπη 
κλύων δέχεσθαι τῇ νόσῳ θ᾽ ὑπηρετεῖν, 

ἀλκὴν λάβοις ἂν κἀνακούφισιν κακῶν " 

ἁγὼ ξένος μὲν τοῦ λόγου τοῦδ᾽ ἐξερῶ, 

ξένος δὲ τοῦ πραχθέντος. οὐ γὰρ ἂν μακρὰν 220 

y 9 A 9 y # 

ἔχνευον auTos, οὐκ ἔχων τι συμβολον. 

a , © « >” « 9 5 « n 
νῦν δ. ὕστερος γαρ ἀστὸς εἰς AUTOUS τελῶ, 
ὑμῖν προφωνῶ πᾶσι Καδμείοις τάδε" 


σι /., / 
ὅστις ποθ᾽ ὑμῶν Λάϊον τὸν AaBôaxou 


ΟΙἸΔΙΠΟΥ͂Σ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 


’ 3 + 3 / ’ 
κάτοιδεν ἀνδρὸς ἐκ τίνος διώλετο, 
οι ’ ’ / 3 ’ 
τοῦτον κελεύω παντα σημαίνειν ἐμοί" 
9 4 A 9 / 9 e LS 
cet μεν φοβεῖται, τουπίκλημ νπεξελων 
3 « e ἴοι ’ D 4 4 
αὐτὸς καθ᾽ αὑτοῦ. πείσεται γαρ ἀλλο μεν 
3 A 26 2 ζω y 4 / 
aoTepyes οὐδέν, γῆς δ᾽ ἄπεισιν ἀσφαλής " 
3 9 v 2m Y « 
εἰ δ᾽ αὖ τις ἄλλον οἶδεν ἐξ ἄλλης χθονὸς 
« » y NS , « NN 
τὸν αὐτόχειρα, μὴ σιωπάτω" TO γαρ 
’ mn 3 " / ’ 
κέρδος τελῶ γὼ YA χάρις προσκείσεται. 
, 9 , , Λ 
εἰ δ᾽ αὖ σιωπήσεσθε, καί τις ἢ φίλου 
’ 4 / ΝΜ 3 A / 
δείσας ἀπώσει τοὔπος ἢ χαυτοῦ τόδε, 
A / A D LA 9 A 
ax τῶνδε δράσω, ταῦτα χρὴ κλύειν ἐμοῦ. 
ΩΝ Ψ » 9 ζω ζω [2 3 ’ “Ὁ 
τὸν ἄνδρ ἀπαυδῶ τοῦτον, ὅστις ἐστί, γῆς 
- ςυν ’ \ , , 
τῆσδ᾽, ἧς ἐγὼ κράτη TE καὶ θρόνους νέμω, 
3} / Le) 

μήτ᾽ ἐσδέχεσθαι μήτε προσφωνεῖν τινα, 
» 9% 9 nm 3 nm ’ ! 

μήτ᾽ εν θεῶν evyaior μήτε θύμασιν 

Ων n 4 / / 
κοινὸν ποιεῖσθαι, μὴτε χέρνιβος νέμειν " 
3 κ᾿ 393 9 Ν / e / 
ὠθεῖν δ᾽ am οἴκων πάντας, ὡς μιάσματος 

“392 €? LA e s s 
τοῦδ ἡμὶν ὄντος, ὡς τὸ Πυθικὸν θεοῦ 
»" 3ῳ. ? 3 / 9 ’ 
μαντείον ἐξέφηνεν ἀρτίως ἐμοὶ. 
2 4 φ ’ “ 
ἐγὼ μεν οὖν τοιόσδε τῷ TE δαίμονι 
1 3 ὃ \ Ὁ θ u ’ NO . 
τῷ T ἀνδρι τῷ θανόντι σύμμαχος Te 
Le Ν s # 3 Ν 
κατεύχομαι δε τὸν δεδρακότ᾽, εἰτε τις 
4. ἃ Λ y / , 
εἰς ὧν λέληθεν εἰτε πλειόνων μέτα, 

Ὰ A v 3 mn ’ὔ 
κακὸν κακῶς νιν ἅμορον ἐκτρίψαι βιον. 
3 ’ y 9 LA 
ἐπεύχομαι δ᾽, οἴκοισιν εἰ ξυνέστιος 
3 nm 3 nm ’ 9 3 ζω / 
ἐν τοῖς ἐμοῖς γένοιτ᾽ ἐμοῦ συνειδοτος, 

ω (4 nm δ᾽ 3 / 9 LA 
παθεῖν ἅπερ Toiod ἀρτίως ἠρασαμην. 


ςφ» ω δ“ ’ 9 23 ’ n 
ὑμῖν δὲ ταῦτα παντ ἐπισκήπτω τελεῖν, 


ΣΟΦΟΚΛΕΟΥ͂Σ 


e _ » 3 3 a κι na A ’ 
ὑπὲρ τ ἐμαυτοῦ, τοῦ θεοῦ τε, τῆσδε τὸ 
A / 
γῆς ὧδ᾽ axapros κἀθέως ἐφθαρμένης. 
2 9 4 LS nm δ LL 
οὐδ᾽ εἰ γὰρ ἦν τὸ πρᾶγμα μὴ θεήλατον, 
> ἢ Φ κα  « o LES 
ἀκάθαρτον ὑμᾶς εἰκὸς ἦν οὕτως ἐᾶν, 
“ 9 
ἀνδρός γ᾽ ἀρίστου βασιλέως T ὁλωλότος, 
3 2 3 nm Am 3 DS An 3 9 " 
ἀλλ᾽ ἐξερευνᾶν" νῦν δ᾽ ἐπεὶ κυρῶ γ᾽ ἐγὼ 
ἔχων μὲν ἀρχάς, ἃς ἐκεῖνος εἶχε πρίν, 
y Ν / s nm 9 ὁ 7 
ἔχων δε λέκτρα καὶ γυναῖχ ὁμόσπορον, 
κοινῶν τε παίδων κοίν ἄν, εἰ κείνῳ γένος 
9 / φ A 3 ’ 
μὴ δυστύχησεν, ἦν ἂν ἐκπεφυκότα, 
LS 9 D / »“᾽Ὸ 9 9 » e ’ 
νῦν δ᾽ ἐς τὸ κείνου κρατ ἐνήλαθ᾽ ἡ τυχὴ" 
ἢ 43 3» 1 © AN ᾽ "= , 
ἀνθ᾽ ὧν ἐγὼ τάδ᾽, ὡσπερεὶ τοὐμοῦ πατρός, 
e δι 3 « / 9 3, 7 
ὑπερμαχοῦμαι καπὶ πάντ᾽ ἀφίξομαι, 
ζω D 3 y ξ΄ / nm 
ξητῶν τὸν αὐτόχειρα τοῦ φόνου λαβεῖν 
τῷ Μαβδακείῳ παιδὶ Πολυδώρου τε καὶ 
αι ’ nm / 
τοῦ πρόσθε Κάδμου τοῦ πάλαι T'* Ayrvopos* 
A nm à nm A 
καὶ ταῦτα τοῖς μὴ δρῶσιν εὔχομαι θεους 
n An / 
μήτ᾽ ἄροτον αὐτοῖς γῆς ἀνιέναι τινὰ 
μήτ᾽ οὖν γυναικῶν παΐδας, ἀλλὰ τῷ πότμῳ 
τῷ νῦν φθερεῖσθαι κἄτι τοῦδ᾽ ἐχθίονι " 
ὑμῖν δὲ τοῖς ἄλλοισι Καδμείοις, ὅσοις 
’ 
τάδ᾽ ἔστ᾽ ἀρέσκονθ᾽, ἥ τε σύμμαχος Δίκη 
3 ’ Φ n 3 ιν ’ 
ot πάντες εὖ ξυνείεν εἰσαεὶ θεοί, 
ΧΟΡΟΣ. 
ὥσπερ μ᾽ ἀραῖον ἔλαβες, ὧδ᾽, ἄναξ, ἐρῶ. 
Η4ΚΧ ιν Υ̓ DS 1 3 
οὔτ᾽ ἔκτανον "Jap οὔτε τὸν KTAVOUT ἔχω 
δεῖξαι. τὸ δὲ ζήτημα τοῦ πέμψαντος ἦν 
΄“ LÀ 
Φοίβου τόδ᾽ εἰπεῖν, ὅστις εἴργασταί ποτε. 


OIAILIOYZ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 


‘OIAITIOTZ. 
δίκα ἔλεξας" ἀλλ᾽ ἀναγκάσαι θεοὺς 
ἂν μὴ θέλωσιν οὐδ᾽ ἂν εἷς δύναιτ᾽ ἀνήρ. 
ΧΟΡΟΣ. 
τὰ δεύτερ᾽ ἐκ τῶνδ᾽ ἂν λέγοιμ ἁμοὶ δοκεῖ. 
OIAITIOTZ. 
4 δ 193 + à n εν Ν » ’ 
εἰ καὶ TPiT ἔστι, μὴ παρῇς τὸ μὴ οὐ φρασαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
y > y ΜΔ ὁ nn 9. » ? 
ἄνακτ᾽ ἄνακτι ταῦθ ὁρῶντ᾽ ἐπίσταμαι 
μάλιστα Φοίβῳ Τειρεσίαν, rap οὗ τις ἂν 
σκοπῶν τάδ᾽, ὦναξ, ἐκμάθοι σαφέστατα. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐν ἀργοῖς οὐδὲ τοῦτ᾽ ἐπραξάμην. 
y « #/ 9 / A 
ἔπεμψα γαρ Κρέοντος εἰπόντος διπλοῦς 
Le Λ D Ν LS / 
πομποὺς" πάλαε δὲ μὴ παρὼν θαυμάζεται. 
ΧΟΡΟΣ. 
LS 4 3 + D A 13 y 
καὶ μὴν Ta y ἄλλα κωφα καὶ Taka ÉT. 
ΟἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 


à n n » Ν Cl ? 
τὰ ποιᾶ ταῦτα ; παντα γαρ σκοπω ΔΟΥΟΡ. 


ΧΟΡΟΣ. 


θανεῖν ἐλέχθη πρός τινων ὁδοιπόρων. 


OIAIIIOTZ. 


LA 3 ’ 
ἥκουσα κἀγὼ" τὸν δ᾽ ἰδόντ᾽ οὐδεὶς ὁρᾷ. 


KING OEDIPUS. 


OEprpus. 
Thy demand is just, 
But man may not compel the sons of Heaven. 


Corus. 
I 80e a second course, and would suggest it, 


OEprpus. 
Were it a third, stint not to speak it forth. 


CHoRus. 
I know of one alone, who, being a king, 
Sees with King Phoebus eye to eye, Teirésias. 
From him, my lord, we might have certain rede, 


OEDIPus. 
That doth not count amongst my deeds undone. 


By Creon's counsel I have sent twice o’er 
To fetch him, and 1 muse at his delay. 


Cxorus. | 
The rumour that remains is old and dim. 


OEDIPUS. 
What rumour? Let no tale be left unheard. 


Cxorus. 
"Twas said he perished by some wandering band. 


OEDIPUS. 
But the one witness is removed from ken. 


ZOSOKAEOYZ 


ΧΟΡΟΣ. 
ἀλλ᾽ εἴ τι μὲν δὴ δειμάτων ἔχει μέρος, 
τὰς σὰς ἀκούων οὐ μενεῖ τοιάσδ᾽ ἀράς. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 


ᾧ μή ᾽στι δρῶντι τάρβος, οὐδ᾽ ἔπος φοβεῖ. 


ΧΟΡΟΣ. 
ἀλλ᾽ οὐξελέγχων αὐτὸν ἔστιν" οἵδε γὰρ 
., ΝΣ y , φῷ y Φ 
τὸν θεῖον ἤδη μάντιν ὧδ ἄγουσιν, ᾧ 


τάληθες ἐμπέφυκεν ἀνθρώπων μόνῳ. 


OIAIIIOTZ. 


9 / [οὶ 
ὦ πάντα νωμῶν Τειρεσία, διδακτώ τε 


v Ua 3 ; / mn . 
ἄρρητα T, ουρανιά τε καὶ χθονοστιβῆ, [/ntroit Tirestas. 


πόλιν μέν, εἰ καὶ μὴ βλέπεις, φρονεῖς δ᾽ ὅμως 


4 / ’ . ἣ \ ’ 
οἱᾳ νόσῳ σύνεστιν" ἧς σε προστάτην 
A PF? 93 4 nm 3 / 
σωτῆρα τ΄, ὠναξ, μοῦνον ἐξευρίσκομεν. 
nm / 4 4 LS ’ A 3 #, 
Φοίβος γάρ, εἰ καὶ μὴ κλύεις τῶν ἀγγέλων, 
# φ nm 3 #/ Α͂ 
πέμψασιν muv αντέπεμψεν, ἐκλυσιν 
’ CA 2. “ σι m ’ 
μόνην ἂν ἐλθεῖν τοῦδε τοῦ νοσήματος, 
, Α ’ ,. / 9 
e Tous κτανόντας Aaïov μαθόντες εὖ 
La EN ’ 3 
κτείναιμεν, ἣ γῆς φυγάδας ἐκπεμψαίμεθα. 
D 3 9 ’ # 9 2 3 9 nm ὔ 
συ ὃ οὖν φθονήσας μήτ᾽ ἀπ᾿ οἰωνῶν φάτιν 
9 L 4 3 » ES y ar 
μὴτ εἰ τιν ἄλλην μαντικῆς ἔχεις 000, 
CAS s ᾿ # CAS ) 9 ’ 
βῦσαι σεαυτον καὶ πόλιν, ῥῦσαι δ᾽ ἐμε, 
A D nm L4 An / 
ῥῦσαι δὲ πᾶν μίασμα τοῦ τεθνηκότος. 
3 4 / y 3 m Φ,)), © 
ἐν σοὶ γὰρ ἐσμέν" avôpa δ᾽ ὠφελεῖν ἀφ᾽ ὧν 
y « ᾽’ ’ / 
ἔχοι τε καὶ δύναιτο κάλλιστος πόνων. 


KING OEDIPUS. 


CHORUs. 


Well, if the guilty have a taste of fear, 
He will not stay when he hath heard thy curse. 


OEDIPUS. 
Words will not frighten one who dares to do. 


Corus. 


Yet lives there, who hath power to convict him: 
For hither, lol they lead the holy seer, 
Whose bosom is of truth the only home. 


(TerresrAs enfers at the right, from the City.] 


OEDIPUS. 


Ο thou whose universal thought controls 

Al knowledge and all mystery, in heaven 

And on the earth beneath, thy mind perceives, 
Teirésias, though thine outward eye be dark, 
The plague that holds our city, whose one guide 
And saviour we can find in thee, O king. 
Phoebus (although the messengers perchance 
Have told thee this), upon our sending, sent 
This answer back, that no release should come 
From this disaster, till we sought and found 
And slew the murderers of King Laïus, 

Or drove them exiles from our land. Thou, then, 
Withhold not any word of augury 

Or other divination which thou knowest, 

But rescue Thebè, and thyself, and me, 

And purge this dire pollution of the dead. 

We cast ourselves on thee: and beautiful 

It is to use the power one hath for good. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 


ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 
φεῦ φεῦ, φρονεῖν ὡς δεινὸν ἔνθα μὴ τέλη 
λύῃ φρονοῦντι. ταῦτα γὰρ καλῶς ἐγὼ . 
εἰδὼς διώλεσ᾽ * οὐ γὰρ ἂν δεῦρ᾽ ἱκόμην. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 


τί δ᾽ ἔστιν ; ὡς ἄθυμος εἰσελήλυθας. 


ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 
F4 > 23 y en AN ἐν ’ A 
αφες μ᾽ ἐς οἰκους " ῥᾷστα γὰρ TO σὸν TE σὺ 829 
3 NA ’ 93 / 3 A / 
kuyw διοίσω τοὐμόν, ἣν ἐμοὶ πίθῃ. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
οὔτ᾽ ἔννομ᾽ εἶπας οὔτε προσφιλῆ πόλει 


τῇδ᾽, ἥ σ᾽ ἔθρεψε, τήνδ᾽ ἀποστερῶν φάτιν. 


ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 
ς᾽". μω 3 Α s s ’ CE 
ὁρῶ γαρ οὐδε σοὶ τὸ σὸν φωνημ ἰὸν 
« / e 4 3 3 " 3 A ’ 
πρὸς καιρὸν" ὡς οὖν μηδ ἔγω ταῦτον παθω ----ὀ 525 
OIAIHOTZ. 
ù δ nn n 9 3 A 3 s 
μὴ πρὸς θεῶν φρονῶν y ἀποστραφῆς, etre 
πάντες σε προσκυνοῦμεν οἵδ᾽ ἱκτήριοι. 


TEIPEZIAZ. 
, 4 3 nm 9 3 3 9 # 
πάντες γὰρ οὐ φρονεῖτ. ἐγὼ δ᾽ οὐ μὴ TOTE 
Y 9 «e A y D ιν 9 23 7 ’ 
TA ὡς ἂν EÙTO μὴ τα σ ἐκφήνω κακα. 
OIAIIIOTZ. 
/ ’ « 9 ’ 9 9 9 nm 
τί φῇς; ξυνειδὼως οὐ φράσεις, αλλ ἐννοεῖς 830 


ἡμᾶς προδοῦναι καὶ καταφθεῖραι πόλιν ; 
2 


KING OEDIPUS. 


TEIRESIAS. 
Ah! terrible is knowledge to the man | 
Whom knowledge profits not. This well I knew, 
But had forgotten. Else had I ne’er come hither. 


OEDIPus. 
Why dost thou come so gloomily to-day ἢ 


TEIRESIAS. 
Let me go home. Thy part and mine will best 
Be carried, if thou wilt obey this word. 


OEDIPUS. 
Rebellious and ungrateful ! to deprive 
The State that reared thee of thine utterance now. 


TEIRESIAS. 
Thy speech, I see, is crossing thine intent; 
And 1 would screen me from the like mishap. 


OEprPus. 
Nay, if thou knowest, turn thee not away: 
Lo, all these suppliants are entreating thee. 


TEIRESIAS. 
Yea, for γ all are blind. Never will I 
Utter the sound that will reveal thine evil. 


OEDIPUS. 
What, art thou privy to the business then, 
And wilt not tell, but hast a mind to be 
Our traitor, and destroyer of the State ? 


᾿ΣΟΦΟΚΛΕΟΥ͂Σ 


ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 
4 « Y + LS 4 » 23 σ΄ ’ “9 
εγώ OUT ἐμαῦτον οὔτε σ ἀλγυνώω. τι ταῦτ 
ἄλλως ἐλέγχεις ; οὐ γὰρ ἂν πύθοιό μου. 
OIAIIIOTZ. 
3 4 ES ’ .« 4 A ’ 
οὐκ, ὦ κακῶν κάκιστε, καί γὰρ ἂν πέτρου 
φύσιν σύ γ᾽ ὀργάνειας, ἐξερεῖς ποτε, 
ἀλλ᾽ ὧδ᾽ ἄτεγκτος κἀτελεύτητος φανεῖ ; 
TEIPEZIAZ. 
4 4 3 [4 4 9 ’ D D e [οἱ 
ὀργὴν ἐμεμψωώ τὴν ἐμὴν, την σὴν δ᾽ ὁμοῦ 
ναίουσαν où κατεῖδες, ἀλλ᾽ ἐμὲ ψέγεις. 
OIAITIOTZ. 
, ù n 9 À 3 Δ 5 / » y 
τίς γὰρ τοιαῦτ ἂν οὐκ ἂν οργίξοιτ ἔπη 
κλύων, ἃ νῦν σὺ τήνδ᾽ ἀτιμάζεις πόλιν ; 
ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 
o \ » y A 7 . ͵7 
ἥξει γὰρ auTa, κἂν ἔγω σιγῇ στέγω. 
OIAITIOTZ. 
οὐκοῦν ἅ γ᾽ ἥξει καὶ σὲ χρὴ λέγειν ἐμοί. 
ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 
οὐκ ἂν πέρα φράσαιμι. πρὸς τάδ᾽, εἰ θέλεις, 
θυμοῦ δι’ ὀργῆς ἥτις ἀγριωτάτη. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
SN « , 3. Jo” €, a + 
καὶ μὴν παρήσω y οὐδεν, ὡς οργῆς ἔχω, 
ψΨ ’Ὄ 3 y A An L 4, 
ἅπερ ξυνίημ. tab yap δοκῶν ἐμοὶ 
καὶ ξυμφυτεῦσαι τοὔργον, εἰργάσθαι θ᾽, ὅσον 
D à / 3 © 9 ἢ ’ 
μὴ χερσὶ καίνων" εἰ ὃ ετύγχανες βλεπων, 
4 y La) ον n 3 Ἂν ’ 
καὶ τοὔργον ἄν σοῦ τοῦτ᾽ ἔφην εἶναι μόνου. 


ΟἸΙἸΔΙΠΟΥΣ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 


ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 

ἄληθες ; ἐννέπω δὲ τῷ κηρύγματι 

ᾧπερ προεῖπας ἐμμένειν, κἀφ᾽ ἡμέρας 

τῆς νῦν προσαυδᾶν μήτε τούσδε μήτ᾽ ἐμέ, 

ὡς ὄντι γῆς τῆσδ᾽ ἀνοσίῳ μιάστορι. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

οὕτως ἀναιδῶς ἐξεκίνησας τόδε 

τὸ ῥῆμα ; καὶ ποῦ τοῦτο φεύξεσθαι δοκεῖς ; 


TEIPEZIAZ. 
πέφενγα " τἀληθὲς γὰρ ἰσχῦον τρέφω. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 


Α An / 2 4 y “ / 
πρὸς τοῦ διδαχθείς ; οὗ γαρ ἐκ γε τῆς τέχνης. 
TEIPEZIAZ. 

4 ps NN / > » ᾽ , / 
πρὸς σοῦ" σὺ γὰρ μ᾽ ἄκοντα προυτρέψω λέγειν. 
OIAITIOTZ. 

ποῖον λόγον ; λέγ αὖθις, ὡς μᾶλλον μάθω. 
TEIPEZIAZ. 

> « A y 3 A Q 

οὐχὶ ξυνῆκας πρόσθεν ; ἣ ᾿κπειρῷ λόγῳ ; 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

οὐχ ὥστε γ᾽ εἰπεῖν γνωστόν" ἀλλ᾽ αὖθις φράσον. 
TEIPEZIAZ. 

φονέα σέ φημι τἀνδρὸς οὗ ζητεῖς κυρεῖν. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
ἀλλ᾽ οὔ τι χαίρων δίς γε πημονὰς ἐρεῖς. 


KING OEDIPUS. 


TEIRESIAS. 
Is't possible ? I charge thoe to abide 
By that thou hast proclaimed; and from this hour 
Speak not to any Theban or to me. 
Thou art the foul polluter of the land. 


| OEDrpus. 
O shameless front! How canst thou move thy tongue 
To such ἃ tone, and think to ’scape for this ? 


TEIRESIAS. 
The might of truth is scathless. I am free. 


OEprpus. 
Whence came the truth thou spak’st? Not from thine art. 


TEIRESIAS. 
From thee, Thou urged'st mine unwilling tongue. 


OEDIPUS. 
Say it again, that 1 may know the drift. 
TEIRESIAS. 
Was it so dark? Or dost thou tempt my voice ὃ 


OEDIPUS. 
Ι cannot say ‘twas clear. Speak it again. 


TEIRESIAS. 
I say thou art the regicide thou seekest, 


OEprPus. 
Again the word of pain! But thou shalt rue. 


ZOSOKAEOYZ 


TEIPEZIAZ. 

εἴπω τι δῆτα κἄλλ᾽, ἵν᾿ ὀργίζῃ πλέον ; 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

Ψ / 4 ’ 3 

ὅσον γε χρῇξζεις " ὡς μάτην εἰρήσεται. 365 
TEIPEZIAZ. 

λεληθέναι σέ φημι σὺν τοῖς φιλτάτοις 

y 6 n 3 322), “.“. αὶ #9 ΟῚ 

αἰσχισθ᾽ ὁμιλοῦντ᾽, οὐδ᾽ ὁρᾶν ἵν εἶ κακοῦ. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

ἦ καὶ γεγηθὼς ταῦτ᾽ ἀεὶ λέξειν δοκεῖς ; 
ΠΕΙΡΕΣΙΑΣ. 

y s 9% % QC] 3 ’ ’ 

εὐπερ τί y ἔστι τῆς αληθείας σθένος. 
OIAITOTZ. 

ἀλλ᾽ ἔστι, πλὴν σοΐ" σοὶ δὲ τοῦτ᾽ οὐκ ἔστ᾽, ἐπεὶ 3 

s » 3 9% ’ a 1 3 y 39 

τυῴφλος τὰ T ὠτα τὸν τε νοῦν τώ T ὄμματ᾽ εἶ. 
ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 

σὺ δ᾽ ἄθλιός γε ταῦτ᾽ ὀνειδίζων, ἃ σοὶ 


οὐδεὶς ὃς οὐχὶ τῶνδ᾽ ὀνειδιεῖ τάχα. 


OIAITIOTZ. 
A / s , (4 #9 3 3 
μιᾶς τρέφει προς νυκτὸς, ὥστε UNIT ELLE 
μήτ᾽ ἄλλον, ὅστις φῶς ὁρᾷ, βλάψαι ποτ᾽ ἄν. 375 
TEIPEZIAZ. 


3 ’ nm ὔ > 2 An »“ 3 4 
οὐ γὰρ σε μοῖρα πρὸς Y εμοῦ πεσεῖν, ἔπει 
ἱκανὸς ᾿Απόλλων, © τάδ᾽ ἐκπρᾶξαι μέλει. 

ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 


nm nm 3 ’ 
Κρέοντος, ἢ σοῦ ταῦτα τἀξευρήματα ; 


KING OEDIPUS. 


TEIRESIAS. 
Shall I speak something more, to feed thy wrath ἢ 


OEptrPus. 
All is but idleness. Say what thou wilt. 


TEIRESIAS. 


Ι tell thee thou art living unawares 
In shameful commerce with thy nearest blood, 
Not seeing the abyss wherein thou liest. 


OEprPus. 
Think you to triumph in offending still ? 


° TEIRESIAS. 
Yes, if the might of truth be anything. 


OEprpus. 


It is, for other men, but not for thee, 
Blind as thou art in eye and ear and mind. 


TEIRESIAS. 


O miserable reproach, which all who now 
Behold thee, soon shall thunder forth on thee! 


OEprPus. 


Nursed in unbroken night, thou canst not harm 
Or me, or any man who seëth the day. 


TEIRESIAS. 


No, not from me proceeds thy fall; the god, 
Who cares for this, is able to perform it. 


OEDrpus. 
Came this device from Creon or thyself? 


ΟἸΔΙΠΟΥΣ TYPANNOZ. 


ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ. 


/ ,ὕ mn 9 20 7 3 4 CERN 4 , 
Κρέων δὲ σοι πῆμ οὐδὲν, αλλ αὑτος σὺ σοί. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

Φ κι « NS Ν , ’ 

ὠ πλοῦυτε καὶ τυραννι καὶ τεχνὴ TEXVNS 
ὑπερφέρουσα τῷ πολυζήλῳ βίῳ, 

ὅσος παρ᾽ ὑμῖν ὁ φθόνος φυλάσσεται, 

᾽ ζω ’ 9 9 nm e 3 À 3 D L 
εἰ τῆσδε γ ἀρχῆς οὕνεχ, ἣν ἐμοί TOUS 
δωρητόν, οὐκ αἰτητόν, εἰσεχείρισεν, 

’ m” Λ 
ταύτης Κρέων ὁ πιστός, οὐξ ἀρχῆς φίλος, 
λάθρα μ᾽ ὑπελθὼν ἐκβαλεῖν ἱμείρεται, 
ὑφεὶς μάγον τοιόνδε μηχανορράφον, 
δόλιον ἀγύρτην, ὅστις ἐν τοῖς κέρδεσιν 
μόνον δέδορκε, τὴν τέχνην δ᾽ ἔφυ τυφλός. 
2, ,νν»ὔ n OS , ᾶ2 ,ὕ 
ἐπεί, φέρ εὐπε, ποὺ σὺ μάντις εἰ σαφῆς ; 
πῶς οὐχ, ὅθ᾽ ἡ ῥαψῳδὸς ἐνθάδ᾽ ἦν κύων, 

ΑΝ “- , » Le) 3 / 
ηὔδας τι τοῖσδ᾽ ἀστοῖσιν ἐκλυτήριον ; 

/ ’ 3 y 3 2 « 3 ’ὔ 9 
καίτοι TO Ὑ αἰνίγμ οὐχὶ TOUTLOVTOS ἦν 
ἀνδρὸς διειπεῖν, ἀλλὰ μαντείας ἔδει " 

NM 9 9 9 4 A + ’ Ν 
ἣν οὔτ᾽ ἀπ᾿ οἰωνῶν σὺ προυφάνης ἔχων 
οὔτ᾽ ἐκ θεῶν του γνωτόν" ἀλλ᾽ ἐγὼ μολών, 
e D δὼ Ν δὼ) μ ’ 
ὁ μηδεν εἰδὼς Οιδίπους, ἐπαυσὰ νιν, 

La ’ 329 9 3 9 m , 

γνωμῃ κυρήσας ouô ἀπ᾿ οἰωνῶν μαθων" 
ἃ δ D a σ΄ ζω 
ὃν δὴ συ πειρᾷς ἐκβαλεῖν, δοκῶν θρόνοις 
παραστατήσειν τοῖς Κρεοντείοις πέλας. 

σι Α LS 
κλαίων δοκεῖς μοι καὶ σὺ yo συνθεὶς τάδε 
€ ’ 3 D 9 / 4 
ἀγηλατήσειν" εἰ dE μὴ δόκεις γέρων 


ΝΥ À φ; » 
εἶναι, παθὼν ἔγνως ἂν οἷά περ φρονεῖς. 


ΣΟΦΟΚΛΕΟΥ͂Σ 


ΧΟΡΟΣ. 
ἡμῖν μὲν εἰκάζουσι καὶ τὰ τοῦδ᾽ ἔπη 
ὀργῇ λελέχθαι καὶ τὰ σ᾽, Οἰδίπου, δοκεῖ. 
δεῖ δ᾽ οὐ τοιούτων, ἀλλ᾽ ὅπως τὰ τοῦ θεοῦ 


n9 Ν # "ὃ A 
HavTEL apioTa λυσομεν, TOdE σκοπεῖν. 


ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 
9 A n 9 , s [οὶ 
εἰ καὶ τυραννεῖς, ἐξισωτέον TO γοὺν 
νυ mn A 2 « AR 
io ἀντιλέξαι" τοῦδε γὰρ κἀγὼ κρατῶ. 
» ’ A “ 3 
οὐ γάρ τι σοὶ ξῶ δοῦλος, ἀλλὰ Aofia* 
C4 3 3 , , , 
ὡστ οὐ Kpeovros προστατου γεγράψομαι. 
’ 3 Ν s 9 ? , 
λέγω δ᾽, ἐπειδὴ καὶ τυφλόν μ᾽ ὠνείδισας, 
. 3 / CA CS 
σὺ καὶ δέδορκας κοὐ βλέπεις ἵν εἶ κακοῦ, 
ΟΝ / 10 © 9 À , 
οὐδ ενθα ναίεις, ουὃ ὅτων οἰκεῖς μέτα, 
$ ? 2. 5,9 € , 3 NN 
— àp οἶσθ᾽ ἀφ᾽ ὧν el ; — καὶ λέληθας ἐχθρος ὧν 
“ “ 9 Le) / 9 «À LS y 
Tois σοίσιν αὑτοῦ νέρθε καπι γῆς ἄνω, 
/ 3 « Ν / 4 an a 4 
καὶ σ ἀμφιπληξ μητρὸς τε καὶ TOU σου πατρος 
3. α 9 2 “- “- ’ > / 
ἐλᾷ ποτ εκ γῆς τῆσδε δεινόπους apa, 
’ n Ν y Ν a ,ὔ 
βλέποντα νῦν μὲν Op, ἔπειτα δὲ σκότον. 
m * nm nm = 3 Ν ’ 
βοῆς δε τῆς σῆς ποῖος οὐκ ἔσται λιμὴν, 
nm s 2 ΄ / 
ποίος Κιθαιρὼν οὐχὶ σύμφωνος τάχα, 
© / « € 7? 4 , 
ὅταν καταίσθῃ τον ὑμέναιον, ὃν δόμοις 
y 3 ? 3 ’ ἤ 
ἄνορμον εἰσεπλευσας, εὐπλοίας τυχὼν ; 
Ν LS δι 3 3 / nm 
ἄλλων δὲ πλῆθος οὐκ ἐπαισθάνει κακῶν, 
o 9 9 ’ / Ν A A / 

ἅ a ἐξισωσει σοί τε καὶ τοῖς σοῖς τέκνοις. 
s . 4 / s 3 / 
προς ταῦτα καὶ Κρεοντα καὶ rouuov στόμα 

’ nm EN 9 L 4 A 
προπηλάκιξε. σοῦ γαρ οὐκ ἐστιν βροτῶν 


4 Ψ 3 , / 
κάκιον ὅστις ἐκτριβησεταὶ ποτε. 


KING OEDIPUS. 


Corus. 
ΑΒ far as we may guess, the prophet’s words 
And thine, O Oedipus, are spoken in wrath. 
That is not what we need, but to discern 
How best to solve the heavenly oracle. 


TEIRESIAS. 
Though thou art sovereign here, the right of speech 
Is my prerogative no less. Not thee 
1 serve, but Loxias. He protects my life. 
No need of Creon’s arm to shelter me! 
Now, then: my blindness is thy theme : — thou hast 
Thine eyes, and seëst not where thou art in ill, 
What halls thou dost inhabit, or with whom. 
Knowest.not from whence thou art. Nay, to thy kin, 
Buried in death and on the earth above, 
Unvwittingly art a most grievous foe. 
And when thy father’s and thy mother’s curse 
With fearful tread shall drive thee from this land, 
On both sides lashing thee, thine eye so clear 
Seeing but darkness in that day, — oh, then, 
What harbourage will not receive thy cry, 
What echo of Cithaeron will be mute, 
When thou perceiv'st, what bride-song in thy hall 
Wafted thy gallant bark with flattering gale 
To anchor, — where? And other store of ill 
Thou seëst not, that shall equal thine estate 
To thy true fortune and thy children's blood. 
Then carp at noble Creon, and revile 
My sacred utterance. No life on earth 
More miserably shall be effaced, than thine. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ TYPANNOZ. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
ἦ ταῦτα δῆτ᾽ ἀνεκτὰ πρὸς τούτου κλύειν ; 
οὐκ εἰς ὄλεθρον ; οὐχὶ θᾶσσον ; οὐ πάλιν 
Ν) y n 9 Ν y 
ayroppos οἴκων τῶνδ᾽ ἀποστραφεὶς ἄπει; 
ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 
9 e y Ν 2}. y 3 À 9 y 
οὐδ᾽ ἱκόμην ἔγωγ ἄν, εἰ σὺ μὴ ᾿κάλεις. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
οὐ γάρ τί σ᾽ ἤδη μῶρα φωνήσοντ᾽, ἐπεὶ 
nn A y Ÿ 37 νΝ 5 / 
σχολῃ σ᾽ ἂν OÙKOUS TOUS EMOUS ἐστείλαμην. 
TEIPEZIAZ. 
e A Vo Y. e 4 s nm 
ἡμεῖς τοιοίδ ἐφυμεν, ὡς μεν σοὶ δοκεῖ, 
nm A 3 V4 3 y L 4 
mopos, γονεῦσι δ᾽, οἱ σ᾽ ἐφυσαν, ἐμφρονες. 


OIAITIOTZ. 
/ - / , 2 9 ΄ n 
ποίοισι ; μεῖνον. τίς δὲ pe ἐκφύει βροτῶν ; 
TEIPEZIAZ. 
ἥδ᾽ ἡμέρα φύσει σε καὶ διαφθερεῖ. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
e 3 3% 9 - 3 a / 
ὡς TavT ἄγαν αἰνικτα κασαφῆ λεγεις. 
ΠΕΙΡΕΣΙΑΣ. 
y Ν n 3% ἐν, Ν 
οὔκουν συν ταῦτ᾽ ἄριστος εὑρίσκειν EDUS ; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
n 3 9 / e V9 € ἢ / 
τοιαῦτ᾽ ὀνείδιξζ᾽, οἷς ἐμ᾽ εὑρήσεις μέγαν. 


ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ. 


αὕτη γε μέντοι σ᾽ ἡ τύχη διώλεσεν. 


ΣΟΦΟΚΛΕΒΟΥ͂Σ 


OIAIIOTZ. 
ἀλλ᾽ εἰ πόλιν τήνδ᾽ ἐξέσωσ᾽, οὔ μοι μέλει. 
TEIPEZIAZ. 
ἄπειμε τοίνυν" καὶ σύ, παῖ, κόμιζέ με. 
ΟἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
κομεζέτω δηθ᾽ - ὡς παρὼν σύ γ᾽ ἐμποδὼν ᾿ 
ὀχλεῖς, συθείς τ᾽ ἂν οὐκ ἂν ἀλγύναις πλέον. 
ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 
εἰπὼν ἄπειμ᾽ ὧν οὕνεκ᾽ ἦλθον, οὐ τὸ σὸν 
δείσας πρόσωπον" οὐ γὰρ ἔσθ᾽ ὅπου μ᾽ ὀλεῖς. 
λέγω δέ σοι, τὸν ἄνδρα τοῦτον, ὃν πάλαι 
ξητεῖς ἀπειλῶν κἀνακηρύσσων φόνον 
τὸν Δαΐειον, οὗτός ἐστιν ἐνθάδε, 
ξένος λόγῳ μέτοικος, εἶτα δ᾽ ἐγγενὴς 
φανήσεται Θηβαῖος, οὐδ᾽ ἡσθήσεται 
τῇ ξυμφορᾷ τυφλὸς γὰρ ἐκ δεδορκότος 
καὶ πτωχὺς ἀντὶ πλουσίου ξένην ἔπι 
σκήπτρῳ προδεικνὺς γαῖαν ἐμπορεύσεται. 
φανήσεται δὲ παισὶ τοῖς αὑτοῦ ξυνὼν 
ἀδελφὺς αὐτὸς καὶ πατήρ, κἀξ ἧς ἔφυ 
γυναικὸς υἷος καὶ πόσις, καὶ τοῦ πατρὸς 
ὁμόσπορός τε καὶ φονεύς. καὶ ταῦτ᾽ ἰὼν 
εἴσω λογίζου . κἂν λάβης ἐψευσμένον, 
φάσκειν ἔμ᾽ ἤδη μαντικῇ μηδὲν φρονεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
στρ. ά. 
τίς ὅντιν à θεσπιέπεια Ζελφὶς εἶπε πέτρα 


y 2 » / ’ [4 ’ 
appnT ἀρρήτων τέλεσαντα φοινίαισι χερσιν ; 


[Exeunt. 


KING OEDIPUS. 


But that the seer 

Hath wisdom clear, 
Or more endowment than the crowd, 
Was nover yet with evidence allowed. 

A man by wit 
May pass the bound another man hath won; 
But never, till I see fulfilment fit, 

Will I confirm the blame 

They cast upon his name. 
Wise he was found beneath the searching sun, 
And kind to Thebè, when the Sphinx came forth 
And sang. My heart shall never doubt his worth. 


CREON. 

[Enters at the right, from the City.] 
Citizens, hearing that great Oedipus, 
Our sovereign, hath been launching at my head 
Dire accusation, I stand here resolved 
Not to endure it. In the late events 
If he imagine he hath ta’en from me 
Aught to his detriment by word or deed, 
1 am not careful to prolong my life 
Beneath such imputation. For the harm 
Of such a calumny importeth not 
Some single business, but of all the chief, 
That I be ill-reported in the State, 
And hardly thought of by my friends and you. 


Corus. 


Perchance ’twas but the sudden flash of wrath, 
Not the deliberate judgment of the soul. 


CREON. 


Who gave in evidence that the prophet spake 
False prophecies at my suggestion? 


CHorus. 
Such was the word, 1 know not how advised. 


ΟΙἸΔΙΠΟΥΣ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 


ΚΡΈΩΝ. 
ἐξ ὀμμάτων δ᾽ ὀρθῶν τε κἀξ ὀρθῆς φρενὸς 
κατηγορεῖτο τουπτίκλημα τοῦτό μου ; 

ΧΟΡΟΣ. 
οὐκ οἶδ᾽ " ἃ γὰρ δρῶσ᾽ οἱ κρατοῦντες οὐχ ὁρῶ. 530 
αὐτὸς δ᾽ ὅδ᾽ ἤδη δωμάτων ἕξω περᾷ. 

ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

οὗτος σύ, πῶς δεῦρ᾽ ἦλθες ; ἦ τοσόνδ᾽ ἔχεις  [Introi. 
τόλμης πρόσωπον ὥστε τὰς ἐμὰς στέγας 
ἕκου, φονεὺς ὧν τοῦδε τἀνδρὸς ἐμφανῶς 
λῃστής τ᾽ ἐναργὴς τῆς ἐμῆς τυραννίδος ; ss 
φέρ᾽ εἰπὲ πρὸς θεῶν, δειλίαν ἢ μωρίαν 
ἰδών τιν᾽ ἐν ἐμοὶ ταῦτ᾽ ἐβουλεύσω ποιεῖν ; 
ἢ τοὔργον ὡς οὐ γνωρίσοιμέ σου τόδε 
δόλῳ προσέρπον our ἀλεξοίμην μαθών ; 
ἀρ᾽ οὐχὶ μῶρόν ἐστι τοὐγχείρημά σου, 540 
ἄνευ τε πλήθους καὶ φίλων τυραννίδα 
θηρᾶν, ὃ πλήθει χρήμασίν θ᾽ ἁλίσκεται; 

ΚΡΕΩΝ. 
οἷσθ᾽ ὡς ποίησον ; ἀντὶ τῶν εἰρημένων 
ἔσ᾽ ἀντάκουσον, κᾷτα κρῖν᾽ αὐτὸς μαθών. 

OIAITIOTS. 

λέγειν σὺ δεινός, μανθώνειν δ᾽ ἐγὼ κακὸς sas 
σοῦ" δυσμενῆ γὰρ καὶ βαρύν σ᾽ εὕρηκ᾽ ἐμοί. 

KPEON. 


a ὃ 2 « δὰ “ὠ Ὦ y e 3 «à 
TOUT GUTO νυν μου Τ par ακοῦᾶυσον ὡς ερω. 


ΣΟΦΟΚΛΕΟΥΣ 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
σι ἢ 2 κα ’ / Ψ 8 > / 
τοῦτ᾽ αὐτὸ μή μοι φράξ᾽, ὅπως οὐκ εἶ κακός. 
ΚΡΕΩΝ. 
εἴ τοι νομέζεις κτῆμα τὴν αὐθαδίαν 
εἶναί τι τοῦ νοῦ χωρίς, οὐκ ὀρθῶς φρονεῖς. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
y / y δι a 
εἰ τοι νομίζεις ἄνδρα συγγενῆ κακῶς 
δρῶν οὐχ ὑφέξειν τὴν δίκην, οὐκ εὖ φρονεῖς. 
ΚΡΕΩΝ, 
ξύμφημί σοι ταῦτ᾽ ἔνδικ᾽ εἰρῆσθαι" τὸ δὲ 
πάθημ᾽ ὁποῖον φὴς παθεῖν δίδασκέ με. 
OIAITIOTZ. 
Y 3 y € , 9. 3 « 
ἐπειθες, ἢ οὐκ ἔἐπειθες, ὡς χρείη μ᾽ ἐπὶ 
s ’ LA , ’ 
τὸν σεμνόμαντιν ἄνδρα πέμψασθαί τινα ; 
ΚΡΕΩΝ. 
καὶ νῦν ἔθ᾽ auros εἶμι τῷ βουλεύματι. 
OIAITIOTZ. 
πόσον τιν᾽ ἤδη δῆθ᾽ ὁ Aaïos ypovoy — 
ΚΡΕΩΝ. 
δέδρακε ποῖον ἔργον ; οὐ γὰρ ἐννοῶ. 
OIAITIOTZ. 
y y ’ ’ 
ἄφαντος ἐρρει θανασίμῳ χειρώματι ; 
ΚΡΕΏΝ. 
LS 9 "= / 
μακροὶ παλαιοί T ἂν μετρηθεῖεν χρόνοι. 


KING OEDIPUS. 


OEDIPUS. 
I will not hear that thou art not a villain. 


CREOK. 


Yours is a shallow judgment, if you think 
Pride without knowledge can be any gain. 


OEprpus. 
Yours is a shallow judgment, if you think 
You can abuse your kinsman and be free. 


CREON. 


Right. 1 assent to that. But I would learn 
, The nature of this wrong of which you speak. 


OEDIPUS. 


Was it or was it not by your advice 
I sent to bring the seeming-reverend seer ? 


CREON. 
It was, and still 1 hold the counsel firm. 


OEprrus. 
How long is’t now, 1 pray, since Laïus — 


CREON. 
Performed what deed ? I do not catch your drifi. . 


OEDIPUS. 
Vanished in ruin by a dire defeat ? 


CREON. 
Were the time measured, it were long and old. 


ἐρνήσατ᾽ οὖν ἐμοῦ τι τῷ τύτ᾽ © χράσῳ; 
KPEUS. | 

” 5 »γ7 ἑ = ἂν = 5 
OLA. 

ἀλλ᾽ οὔκ ἔρευναν τοῦ θανάντος ἔσχετε; 


ΚΡΕΩ͂Ν. 
“- 4 , “ δ᾽ » “ ; » ’ » 
OLAINOTS. 


κῶς οὖν τόθ᾽ οὗτος ὅ σοῴος οὐκ ηὔξα Tube ; 


ΚΡΈΩΝ, 
οὐκ οἶδ᾽ - ἐφ᾽ οἷς γὰρ μὴ φρονῶ σιγᾶν φιλῶ. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 


τοσόνδε y οἶσθα καὶ λέγοις ἂν εὖ ὠρονῶν. 
KPEUS. 
ποῖον τόδ᾽ ; εἰ γὰρ οἶδά Y, οὐκ ἀρνήσομαι. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
ὁθούνεκ᾽, εἰ μὴ σοὶ ξυνῆλθε, τὰς ἐμὰς 
οὐκ ἄν ποτ᾽ εἶπε Λαΐου διαφθορας. 


KING OEDIPUS. 


OEDIPUs. 
Well, did this prophet then profess his art ? 


CREON. 
Wise then as now, nor less in reverence. 


OEDIPUS. 
And in that period did he mention me? 


CREON. 
Not in my hearing. 


OEpDtPUSs. 


But, 1 may presume, 
Ye held an inquisition o’er the dead ? 


CREON. 
Yes, we inquired, of course: and could not hear. 


OEDIPUS. 
How had this wise man then no word of this ? 


CREON. 
1 speak but what I know. I cannot say. 


OEptpus. 
Clear knowledge may allow you in one speech. 


CREON. 
In what? 1 will not gainsay, if I know. 


OEDIPUS. 
That, had you not been at his ear, he ne’er 
Had sought to fasten Laïus’ death on me. 


ΣΟΦΟΚΛΕΟΥ͂Σ 


ΚΡΕΏΝ. 
εἰ μὲν λέγει τάδ᾽, αὐτὸς οἶσθ᾽ " ἐγὼ δέ σον 
φ' A VAI © 3 n \ An 
μαθεῖν δικαιῶ ταῦθ ἅπερ καμοῦ ou νῦν. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
᾽ ‘ 3 3 D \, \ e ’ 
exuavôay * οὐ ryap Ôn φονευς a\woopau. 
KPEON. 
/ - 3 3 Ν D 4. « ’ v 
τί δῆτ᾽ ; ἀδελῴφην τὴν ἐμὴν γημας EVEUS ; 
ΟἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 


Ν » ὃ ς΄ » n 
αρνησις OUK EVEUTIV ὧν ανίστορεις. 


KPEON. 
LA 3 3 / 3 “ y ’ 
ἄρχεις δ᾽ ἐκείνῃ ταῦτα γῆς LOOV νέμων ; 
OIAITIOTZ. 
ἂν ἢ θέλουσα πάντ᾽ ἐμοῦ κομίζεται. 
ΚΡΕΏΝ. 
3 3 nm A 3 * n / 
οὔκουν ἰσοῦμαι σφῴν ἐγὼ δυοῖν τρίτος ; 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
ἐνταῦθα γὰρ δὴ καὶ κακὸς φαίνει φίλος. 
KPEQN. 
δ 2 / > e 32 " A / 
οὔκ, εἰ διδοίης y ὡς ἐγὼ σαυτῷ λόγον. 
σκέψαι δὲ τοῦτο πρῶτον, εἴ τιν᾽ ἂν δοκεῖς 
ἄρχειν ἑλέσθαι ξὺν φόβοισι μᾶλλον ἢ 
ἄτρεστον εὕδοντ᾽, εἰ τά γ᾽ αὔθ᾽ ἕξει κράτη. 


ϑ"ν »"» 9 # 9 JS € Ν 
εγὼ μὲν οὺν OUT AUTOS ἱμείρων ἔφυν 


KING OEDIPUS. 


CREON. 


You know if he said this. But I in turn 
Would be the questioner, and ask thee this. — 


OEprpts. 
Ask on. No questioning can prove me guilty. 


CREON. 
Tell me. Hast thou my sister for thy queen ? 


OEptpus. 
The fact is patent, and denial vain. 


CREON. 
And shar’st with her dominion of this realm ὃ 


OEDIPUs. 


ΑἹ] she desires is given her by my will 


CREON. 
Well, am not I third-partner with you twain ? 


OEDIPUS. 
There is your villainy in breaking fealty. 


CREON. 


Not so, if thou wouldst reason with thyself 

As I now reason. First consider this : 

Who would choose power accompanied with fears 
Before safe slumbers with an equal sway ? 

ΙΒ not my nature, no, nor any man's 


ΟΙἸΔΙΠΟΥΣ ΤΎΡΑΝΝΟΣ. 


τύραννος εἶναι μᾶλλον ἣ τύραννα δρᾶν, 
οὔτ᾽ ἄλλος ὅστις σωφρονεῖν ἐπίσταται. 
mn nm / 
νῦν μὲν γὰρ ἐκ σοῦ πάντ᾽ ἄνευ φόβον φέρω, 
εἰ δ᾽ αὐτὸς ἦρχον, πολλὰ κἂν ἄκων ἔδρων. 

σι n ξσ 9 A D eQ/ y 
πῶς δῆτ᾽ ἐμοὶ τυραννίς ἡδίων EYE 
3 nm 2 7 LS ’ y 
ἀρχῆς ἀλύπου καὶ δυναστείας Eu ; 

[4 A A 
οὕπω τοσοῦτον ἠπατημένος κυρῶ 
Ν 
ὥστ᾽ ἄλλα χρήζειν ἢ τὰ σὺν κέρδει καλά, 
νῦν πᾶσι χαίρω, νῦν με πᾶς ἀσπάζεται, 
ἴω ϑ “ 
νῦν où σέθεν χρήζοντες ἐκκαλοῦσί με" 
τὸ γὰρ τυχεῖν αὐτοῖσι πᾶν ἐνταῦθ᾽ ἔνι. 

ES A mn 3 ’ 3 / 
πῶς δῆτ᾽ ἐγὼ κεῖν ἄν λάβοιμ᾽ ἀφεὶς τάδε ; 
οὐκ ἄν γένοιτο νοῦς κακὸς καλῶς φρονῶν. 

Y 2 9 Ν κι m” y 
ἀλλ᾽ oùT ἐραστὴς τῆσδε τῆς γνώμης ἔφυν 
οὔτ᾽ ἄν μετ᾽ ἄλλου δρῶντος ἂν τλαίην ποτέ. 

σι Ν σε 
καὶ τῶνδ᾽ ἔλεγχον τοῦτο μὲν Πυθωδ᾽ ἰὼν 
3 3 n 
πεύθου τὰ χρησθέντ᾽, εἰ σαφῶς ἤγγειλά σοι" 

n 3 ἢ A / / 
τοῦτ᾽ ἄλλ᾽, ἐάν με τῷ τερασκόπῳ λάβῃς 

. A ? A 
κοινῇ τε βουλεύσαντα, μή μ᾽ ὁπλῇ κτάνῃς 

’ Δ ’ ἴω 2 9 nn 4 An 
ψήφῳ, διπλῇ δέ, τῇ τ ἐμῇ καὶ σῇ, λαβών. 

/ 2 30 ΄, δ 2 À 
γνώμῃ δ᾽ ἀδήλῳ μή με χωρὶς αἰτιῶ, 

3 \ y \ 
οὐ γὰρ δίκαιον οὔτε τοὺς κακοὺς μάτην 

Ν Ν ° \ 
χρήστους νομίζειν οὔτε τοὺς χρηστοὺς κακούς. 

Λ A 9 s 9 nm  Ν 
φίλον γαρ ἐσθλον ἐκβαλεῖν ἶσον λέγω 

NS 4 9 δὰ / σι 
καὶ τὸν παρ αὑτῷ βίοτον, ὃν πλεῖστον φιλεῖ. 
9 3.,. / Le) 
ἄλλ᾽ ἐν χρόνῳ γνώσει τάδ᾽ ἀσφαλῶς, ἐπεὶ 

’ / y / ’ 
χρόνος δίκαιον ἄνδρα δείκνυσιν μόνος, 


D D CN 3 6 La La A 
κακὸν δὲ κἄν ἐν ἡμέρᾳ γνοίης μιᾷ. 


610 


ΞΟΦΟΚΔΛΔΕΟΥ͂Σ ᾿ 


ΧΟΡΟΣ. 
καλῶς ἔλεξεν εὐλαβουμένῳ πεσεῖν, 
ἄναξ" φρονεῖν γὰρ οἱ ταχεῖς οὐκ ἀσφαλεῖς. .. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ, 
ὅταν ταχύς τις οὐπιβουλεύων λάθρα ᾿ 
χωρῇ, ταχὺν δεῖ κἀμὲ βουλεύειν πάλιν. 
εἰ δ᾽ ἡσυχάζων προσμενῶ, τὰ τοῦδε μὲν 
πεπραγμέν ἔσται, τἀμὰ δ᾽ ἡμαρτημένα. 


KPEQN, 
τί δῆτα χρήξεις ; ἦ με γῆς ἔξω βαλεῖν ; 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 


ἥκιστα" θνήσκειν, οὐ φυγεῖν σε βούλομαι. 
ΚΡΕΩΝ, 
/ e/ 3 LS A 
ὅταν προδείξῃς οἷόν ἐστι τὸ φθονεῖν. 
OIAINOTZ. 
ὡς oùy ὑπείξων οὐδὲ πιστεύσων λέγεις ; 
ΚΡΈΩΝ, 
où γὰρ φρονοῦντά σ᾽ εὖ βλέπω. 
OIAITIOTZ. 
τὸ γοῦν ἐμόν. 
Π ΚΡΈΩΝ, 
ἀλλ᾽ ἐξ ἴσου δεῖ κἀμόν. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 


ἀλλ᾽ ἔφυς κακός. 


KING OEDIPUS. 


Corus. 
Prudence bids hearken to such words, my lord, 
For fear one fall. Swift is not sure in thought. 


OEDIPUs, 
When he who hath designs on me is swift 
In his advance, 1 must bethink me swiftly. 
Should I wait leisurely, his secret work 
Is perfected, and mine hath missed success. 


CREON. 
What would you then? To thrust me from the land ? 


OEprpus. 
Nay, death, not exile, is my wish for thee. 


CREON. 
. When thou shalt show what is the grudge I bear thee. 


OEDIPUSs. 
Meanest thou not to yield nor to obey me? 


CREOK. 
Because I see you blind. 


OEprpus. 
Not to my need. 


CREON. 
Mine must be thought of too. 


OEprpus. 


© You are a villain. 


ΟἸΔΙΠΟΥΣ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 


ΝΝ , , ΚΡΕΩΝ. 
εἰ de ξυνίης μηδὲν ; 
OIAIIIOTZ. 
3 / 9 
ἀρκτέον γ᾽ ὅμως. 
KPEON. 
οὔτοι κακῶς γ᾽ ἄρχοντος. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
ὦ πόλις πόλις. 
, KPEON. 
9 A Le ’ 2" LS ’ 
καμοι πόλεως μετέστιν, οὐχί σοὶ μονῳ. 630 
| XOPOZ. 


Le 3 y , 23 δ ” , An 
παύσασθ᾽, ἄνακτες" καιρίαν δ᾽ ὑμῖν ὁρῶ 
3 
τήνδ᾽ ἐκ δόμων στείχουσαν ᾿Ιοκάστην, μεθ᾿ ἧς 
“- n 9 
τὸ νῦν παρεστὸς νεῖκος εὖ θέσθαι χρεών. 


IOKAZTH. 
τί τὴν ἄβουλον, ὦ ταλαίπωροι, στάσιν [Zntroit. 
γλώσσης ἐπήρασθ᾽; οὐδ᾽ ἐπαισχύνεσθε, γῆς ess 


οὕτω νοσούσης, ἴδια κινοῦντες κακά; 
3 LA 9 y ’ Α / 
οὐκ εἶ σύ τ᾽ οἴκους σύ τε, Κρέον, κατὰ στέγας, 
LS D DS Ν L 4 9 # 9 y 
Kai μὴ TO μηδὲν ἄλγος εἰς μέγ οἴσετε ; 
ΚΡΕΩΝ. 
ὅμαιμε, δεινά μ᾽ Οἰδίπους ὁ σὸς πόσις 
δρᾶσαι δικαιοῖ, δνοῖν ἀποκρίνας κακοῖν, 650 
ἢ γῆς ἀπῶσαι πατρίδος, ἢ κτεῖναι λαβὼν ---- 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
΄ - , Φ u a 
ξύμφημι" δρῶντα yap νιν, ὦ γύναι, κακῶς 
εἴληφα τοὐμὸν σῶμα σὺν τέχνῃ κακῇ. 


ΣΟΦΟΚΛΕΟΥ͂Σ 


ΚΡΕΩΝ. 
μή νυν ὀναίμην, ἀλλ᾽ ἀραῖος, εἴ σέ τι 
δέδρακ᾽, ὀλοίμην, ὧν ἐπαιτιᾷ με δρᾶν. | 45 
IOKAZTH. 
ὦ πρὸς θεῶν πίστευσον, Οἰδίπους, τάδε, 
μάλιστα μὲν τόνδ᾽ ὅρκον αἰδεσθεὶς θεῶν, 
ἔπειτα κάμε τούσδε θ᾽ οἱ παρεισί σοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
στρ. 
πιθοῦ θελήσας φρονήσας τ᾽, ἄναξ, λίσσομαι. 650 
OIAITOTZ. 
τί σοι θέλεις δῆτ᾽ εἰκάθω ; 
ΧΟΡΟΣ. 
τὸν οὔτε πρὶν νήπιον νῦν τ᾽ ἐν ὅρχῳ μέγαν καταίδεσαι. 
OIAITIOTZ. 
οἷσθ᾽ οὖν ἃ χρήζεις ; 
ΧΟΡΟΣ. 
οἶδα. 
OIAITIOTZ. 
φράξε δή" τί dns: es 
ΧΟΡΟΣ. 
τὸν ἐναγῆ φίλον μήποτ᾽ ἐν αἰτίᾳ 
σὺν ἀφανεῖ λόγῳ σ᾽ ἄτιμον βαλεῖν. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
εὖ νυν ἐπίστω, ταῦθ᾽ ὅταν ζητῇς, ἐμοὶ 


ζητῶν ὄλεθρον ἢ φυγὴν ἐκ τῆσδε γῆς. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 


ΧΟΡΟΣ. 
où τὸν πάντων θεῶν θεὸν πρόμον ᾿ 600 
“Αλιον" ἐπεὶ ἄθεος ἄφιλος ὅ τε πύματον 
4 ’ / 4 ’ 4 y 
ὁλοέίμαν, φρόνησιν εἰ τανδ᾽ ἔχω. 
ἀλλά μοι δυσμόρῳ γᾶ φθινὰς | 665 
τρύχει ψυχαάν, τάδ᾽ εἰ κακοῖς κακὰ | 
προσάψει τοῖς πάλαι τὰ πρὸς σφῷν. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
4} 9 7 3 4 a A 
ὁ δ᾽ οὖν ἔτω, Ke χρή με παντελῶς θανεῖν, 
ἢ γῆς ἄτιμον τῆσδ᾽ ἀπωσθῆναι βίᾳ. 610 
DNS / 3 DS δὰ δι 9 9 ’ / 
τὸ γὰρ σόν, où τὸ τοῦδ᾽, ἐποικτείρω στόμα 
᾿ἐλεινόν " οὗτος δ᾽, ἔνθ᾽ ἂν 7, στυγήσεται. 
KPEON. 
στυγνὸς μὲν εἴκων δῆλος εἶ, βαρὺς δ᾽, ὅταν 
n / € τ ‘a / 
θυμοῦ περάσῃς. αἱ δὲ τοιαῦται φύσεις | 
“ 9 « 
αὑταῖς δικαίως εἰσὶν ἄλγισται φέρειν. er 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 


y φ 3, 3 s 
οὕκουν μ᾽ ἐάσεις κἀκτὸς El ; 


ΚΡΕΩΝ. 
“πορεύσομαι, 
σοῦ μὲν τυχὼν ἀγνῶτος, ἐν δὲ τοῖσδ᾽ ἴσος. (Exit. 
XOPOZ, 
ἀντ. 


γύναι, τί μέλλεις κομίζειν δόμων τόνδ᾽ ἔσω ; 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 
μαθοῦσά γ᾽ ἥτις ἡ τύχη. 680 


ΟἸΔΙΠΟΥΣ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 


IOKAZTH. 

Àey, εἰ σαφῶς τὸ νεῖκος ἐγκαλῶν ἐρεῖς. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

φονέα μέ φησι Λαΐου καθεστάναι. 


IOKAZTH. 
αὐτὸς ξυνειδώς, ἢ μαθὼν ἄλλου πάρα ; 


OIAINOTZ. 
/ s 9 δι 3 # 3 A 
μαντιν μὲν οὖν κακούυργον εἰσπέμψας, ἐπεὶ 706 


” 9 9 e 4 A 3 σι / 
TO Ὑ εἰς ἑαυτὸν πᾶν ἐλευθεροὶ στόμα. 
IOKAZTH, 
,’ 
σύ νυν ἀφεὶς σεαυτὸν ὧν λέγεις πέρι 
9 (Im 3 La s A3 ΨΥ 2 3 / 
ἐμοῦ πάκουσον καὶ μαθ οὕνεκ εστί σοι 
βρότειον οὐδὲν μαντικῆς ἔχον τέχνης. 
A an τ φᾷ ’ 
φανῶ δέ σοι σημεῖα τῶνδε σύντομα. . πὸ 
χρησμὸς γὰρ ἦλθε Λαΐῳ ποτ᾽, οὐκ ἐρῶ 
3 A δι ζω 
Φοίβου γ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ, τῶν δ᾽ ὑπηρετῶν ἄπο, 
4 > « C4 “ D A a 
ὡς αὑτὸν ἧξοι μοῖρα προς παιδὸς θανεῖν, 
ὅστις γένοιτ᾽ ἐμοῦ τε κἀκείνον Tupa. 
A 4  # Ψ >» e , , . 
καὶ τὸν μὲν, ὥσπερ y ἡ paris, ξένοι ποτε Ἴδ 
. 4 ’ 49 9 nm e “" 
λῃσταί φονεύουσ ἐν τρύπλαῖς ἀμαξιτοίῖς " 
“ S » 3 / 
παιδὸς δὲ βλάστας οὐ διέσχον ἡμέραι 
An / y - -“ 3 ’ A 
τρεῖς, καί νιν ἄρθρα κεῖνος ἐνζευξας ποδοῖν 
° 4 
ἔρριψεν ἄλλων χερσὶν εἰς ἄβατον ὄρος. 
ΝΙΝ #9 32 κα 
κἀνταῦθ᾽ ᾿Απόλλων οὔτ᾽ ἐκεῖνον ἤνυσεν 720 
/ , D y LE 
φονέα γενέσθαι πατρὸς οὔτε Aaïov, 
D D »“ D S 
To δεινὸν οὐφοβεῖτο, πρὸς παιδὸς θανεῖν. 


ZOSOKAEOYZ 


τοιαῦτα φῆμαι μαντικαὶ διώρισαν, 
φ 3 Q A , e s 4, A 
ὧν ἐντρέπου ou μηδεν" ὧν γαρ ἂν θεος. 
χρείαν ἐρευνᾷ ῥᾳδίως αὐτὸς φανεῖ. 

| OIAITIOTZ. 
οἷόν μ᾽ ἀκούσαντ᾽ ἀρτίως ἔχει, γύναι, 
ψυχῆς πλάνημα κἀνακίνησις φρενῶν. 


ΙΟΚΑΣΤΉΗ. 
ποίας μερίμνης τοῦθ᾽ ὑποστραφεὶς λέγεις ; 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ, 


ἔδοξ᾽ ἀκοῦσαι σοῦ τόδ᾽, ὡς ὁ Adios . 

κατασφαγείη πρὸς τριπλαῖς ἁμαξιτοῖς. 
ΙΟΚΑΣΊΗ. 

ηὐδᾶτο γὰρ ταῦτ᾽ οὐδέ πω λήξαντ᾽ ἔχει. 
OIAITIOTZ. 

καὶ ποῦ ᾽σθ᾽ ὁ χῶρος οὗτος οὗ τόδ᾽ ἦν πάθος ; 
IOKAZTH. 

Φωκὶς μὲν ἡ γῆ κλήξεται, σχιστὴ δ᾽ ὁδὸς. 

ἐς ταὐτὸ Δελφῶν κἀπὸ Δαυλίας ἄγει. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

καὶ τίς χρόνος τοῖσδ᾽ ἐστὶν οὐξεληλυθώς ; 
IOKAZTH. 

σχεδόν τι πρόσθεν ἢ σὺ τῆσδ᾽ ἔχων χθονὸς. 

ἀρχὴν ἐφαίνου τοῦτ᾽ ἐκηρύχθη πόλει. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

ὦ Ζεῦ, τί μου δρᾶσαι βεβούλευσαι πέρε ; 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 


ΙΟΚΑΣΊΗ. 
τί δ᾽ ἐστί σοι τοῦτ᾽, Οἰδίπους, ἐνθύμιον ; 
ΟἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
μήπω μ᾽ ἐρώτα" τὸν δὲ Λάϊον φύσιν 740 
τίν᾽ εἶχε φράξε, τίνα δ᾽ ἀκμὴν ἥβης ἔχων. 
- ΙΟΚΑΣΤΗ. 
μέγας, χνοάξων ἄρτι λευκανθὲς κάρα, 
μορφῆς δὲ τῆς σῆς οὐκ ἀπεστάτει πολύ. 
ΟἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
# ΑΝ , 32 Sd ν᾽. 3." 
οἰμου τάλας " ἔοικ ἐμαῦτον εἰς apas 
᾿ δεινὰς προβάλλων ἀρτίως οὐκ εἰδέναι. 745 


IOKAZTH. | 
n φ 9 nm D 3 3 n 9% ΚΧ ‘ 
πῶς φῇς ; οκνῶ TOL πρὸς σ αποσκοποῦσ, AVAË. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
δεινῶς ἀθυμῶ μὴ βλέπων ὁ μάντις 7. 
δείξεις δὲ μᾶλλον, ἣν ἕν ἐξείπηῃς ἔτι. 
| IOKAZTE. 
καὶ μὴν ὀκνῶ μέν, ἃ δ᾽ ἂν ἔρῃ μαθοῦσ᾽ ἐρῶ. 
OIAITIOTZ. 
πότερον ἐχώρει Bacs, ἢ πολλοὺς ἔχων 750 
y / e 2 x 3 , 
ἄνδρας λοχίτας, οἱ ἀνὴρ ἀρχηγέτης ; 
IOKAZTH. 
#1 9 % eo? 3 9 "» κα 4 
πέντ ἤσαν οἱ ξύμπαντες, ἐν ὃ αὑτοῖσιν ἣν 
A 9 ’ 3 9» LE . / 
κῆρνξ' ἀπήνη à ἦγε Aaiïov μία. 


KING OEDIPUS. 


JOCASTA. 
Why broods thy mind on such a thought, O king ? 


OEDIPUS. 


Nay, ask me not. But tell me first, what height 
Had Larus, and what share of manly bloom ? 


JOCASTA. 


Tall, with a head just silvered o'er with grey: 
In shape and bearing much resembling thee. 


OEDIPUs. 


O heavy fate! ’Twould seem that even now 
1 flung myself unknowing on the curse. 


JOCASTA. 
How ? 
I shudder as 1 gaze on thee, O king. 


OEDIPUS. 


The dread appals me that the seer can see. 
Tell one thing more to make it doubly clear. 


JOCASTA. 
I shrink to speak, but, when you ask, I will. 


. OEDIPUS. 


Had he scant following, or, like a prince, 
Full numbers of a richly armed train ? 


JOCASTA. 


There were but five in all: a herald one: 
And Laïus travelled in the only car. 


ΣΟΦΟΚΛΕΟΥ͂Σ 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
αἰαῖ, τάδ᾽ ἤδη διαφανῆ. τίς ἦν ποτε 
ὁ τούσδε λέξας τοὺς λόγους ὑμῖν, γύναε ; 


IOKAZTH. 


3 ’ y 2 9 à ’ 
οἰκεύς τις, ὅσπερ ἵκετ᾽ ἐκσωθεὶς μόνος. 


ΟἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 


9 4 ’ “ » 
ἦ «av δόμοισε τυγχάνει τανῦν παρών ; 


ΙΟΚΑΣΤΗ. 
οὐ δῆτ᾽ " ἀφ᾽ οὗ γὰρ κεῖθεν ἦλθε καὶ κράτη 
σέ τ᾽ εἶδ᾽ ἔχοντα Λάϊον τ᾽ ὀλωλότα, 
ἐξικέτευσε τῆς ἐμῆς χειρὸς θιγὼν 
ἀγρούς σφε πέμψαι κἀπὶ ποιμνίων νομάς, 
ὡς πλεῖστον εἴη τοῦδ᾽ ἄποπτος ἄστεως. 
κἄπεμψ᾽ ἐγώ νιν" ἄξιος γὰρ ὥς γ᾽ ἀνὴρ 
δοῦλος φέρειν ἦν τῆσδε καὶ μείξω χάριν. 
OIAITIOTZ. 
πῶς ἂν μόλοι δῆθ᾽ ἡμὶν ἐν τάχει πάλιν ; 
I0OKAZTH. 
πάρεστιν. ἀλλὰ πρὸς τί τοῦτ᾽ ἐφίεσαι ; 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
δέδοικ᾽ ἐμαυτόν, ὦ γύναι, μὴ πόλλ᾽ ἄγαν 
εἰρημέν᾽ ἢ μοι, di ἅ νιν εἰσιδεῖν θέλω. 
IOKAZTH. 
ἀλλ᾽ ἵξεται μέν. ἀξία δέ που μαθεῖν 


2 , 9 « , y > » 
κάγω Ta y ἐν σοὶ δυσφόρως ἐχοντ᾽, ἄναξ. 


760 


765 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
κοὐ μὴ στερηθῆς γ᾽ ἐς τοσοῦτον ἐλπίδων 
» nm nm “ 4 A AN ! 
ἐμοῦ βεβῶτος. τῷ γαρ ἂν καὶ μείξονι 
λέξαιμ᾽ ἂν ἣ σοὶ διὰ τύχης τοιᾶσδ᾽ ἰών; 
ἐμοὶ πατὴρ μὲν Πόλυβος ἦν Κορώνθιος, 
μήτηρ δὲ Μερόπη Δωρίς. ἠγόμην δ᾽ ἀνὴρ 
ἀστῶν μέγιστος τῶν ἐκεῖ, πρίν μοι τύχη 
ve 9 / [4 D 3! 
TOLUÔ ἐπέστη, θαυμάσαι μὲν ἀξία, 
σπουδῆς γε μέντοι τῆς ἐμῆς οὐκ ἀξία. 
3 « A 4 / 9 e < / 
ἀνὴρ γάρ ἐν δείπνοις μ᾽ ὑπερπλησθεὶς μέθη 
καλεῖ παρ᾽ οἴνῳ πλαστὸς ὡς εἴην πατρί. 
24." EN δ NN 4 ον» 
rayo βαρυνθεὶς τὴν μὲν οὖσαν ἡμέραν 
, ’ 9. y 32 9 Λ 
μόλις κατέσχον, θατέρᾳ δ᾽ ἰὼν πέλας 
DS , ἢ y € ù 4 
μητρος πατρὸς T ἤλεγχον" où δὲ δυσφόρως 
L'4 4Φ n / s / 
τοὔνειδος ἦγον τῷ μεθέντι τὸν λογον. 
κἀγὼ τὰ μὲν κείνοιν ἐτερπόμην, ὅμως δ᾽ 
” / 4 9 nn) e nm EN ’ 
ἐκνιζὲ μ᾽ aet τοῦθ - ὑφεῖρπε γὰρ πολύ. 
λάθρα δὲ μητρὸς καὶ πατρὸς πορεύομαι 
Πυθώδε, καί μ᾽ ὁ Φοῖβος ὧν μὲν ἱκόμην 
ἄτιμον ἐξέπεμψεν, ἄλλα δ᾽ ἀθλια 
D 4 4 # La ’ 
καὶ δεινὰ καὶ δύστηνα προυφανὴ λέγων, 
ὡς μητρὶ μὲν χρείη με μιχθῆναι, γένος δ᾽ 
y 9 , ’ , * nn 
ἄτλητον ἀνθρώποισι δηλωσοιμ ὁρᾶν, 
φονεὺς δ᾽ ἐσοίμην τοῦ φυτεύσαντος πατρός. 
.“ Ἀ 2 ’ ζω - ’ 
κάγω πακούσας ταῦτα τὴν Κορινθίαν 
y s s 9 ’ ’ 
ἄστροις τὸ λοίπον ἐκμετρούμενος χθόνα 
y y 3 9 / m 
épeuryor, ἐνθα μηποτ ὀψοίμην κακῶν 
χρησμῶν ὀνείδη τῶν ἐμῶν τελούμενα. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 


μητρὸς ζυγῆναι καὶ πατέρα κατακτανεῖν 
Πόλυβον, ὃς ἐξέφυσε καἀξέθρεψέ με; 
® 2 9 2» a n / , À 
ἄρ οὐκ ἀπ᾿ ὠμοῦ ταῦτα δαίμονος τις ἂν 
κρίνων ἐπ᾽ ἀνδρὶ τῷδ᾽ ἂν ὀρθοίη λόγον; 
μὴ δῆτα, μὴ δῆτ᾽, ὦ θεῶν dyvov σέβας, 
Li LA e ’ 3 2 23 ζω 
Oo ταύτην ἡμέραν, αλλ ἐκ βροτῶν 
βαίην ἄφαντος πρόσθεν ἢ τοιάνδ᾽ ἰδεῖν 
«TMS ἐμαυτῷ συμφορᾶς ἀφιγμένην. 
ΧΟΡΟΣ, 
ἡμῖν μέν, ὦναξ, ταῦτ᾽ ὀκνήρ᾽" ἕως δ᾽ ἂν οὖν 

Α, δὰ ’ 3 / # 9 3 ’ 

πρὸς τοῦ παρόντος ἐκμάθῃς, EX ἐλπίδα. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

A D nm }? 9. 3 ’ A , 
καὶ μὴν τοσοῦτόν γ᾽ ἐστί μοι τῆς ἐλπίδος, 
τὸν ἄνδρα τὸν βοτῆρα προσμεῖναι μόνον. 

IOKAZTH. 


πεφασμένου δὲ ris ποθ᾽ ἡ προθυμία; 


ΟἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
ἐγὼ διδάξω σ᾽" ἣν γὰρ εὑρεθῇ λέγων 
A VI y 9 A 3 ’ , 
σοί ταῦτ΄, ἔγωγ ἂν ἐκπεφευγοίην παθος. 
ΙΟΚΑΣΤΉ. 


» Ν y / 
Troiov δὲ μου περίσσον ἤκουσας λόγον ; 


OIAITIOTZ. 
ΝΜ 3 3 / 
λῃστὰς ἔφασκες αὐτὸν ἄνδρας ἐννέπειν 
[4 9 
ὥς νιν κατακτείναιεν. εἰ μὲν οὖν ἔτε 


/ 4 3 Ἀ᾿ ? [4 3 3. 
λέξει τὸν αὑτὸν ἀριθμὸν, οὐκ ἐγὼ ᾿κτανον" 


ZOSOKAEOYZ 


, \ 3 4 ῪΝ y 
οὐ γὰρ γένοιτ᾽ ἄν εἷς γε τοῖς πολλοῖς ἴσος" sas 
3 > ΨΚ 3 4, 2 ’ An 
εἰ δ᾽ ἄνδρ᾽ ἕν᾽ οἰόξωνον αὐδήσει, σαφῶς 
“΄7χκἷ 9 9 D y L 4 3 32 Ν ee 
TOUT ἐστιν ἤδη τοὔργον εἰς ἐμε ῥέπον. 
ΙΟΚΑΣΤΉ. 
9 » e ’ y ee9 9 ?/ 
αλλ, ὡς φανὲν γε τοῦπος ὧδ ἐπίστασο, 
, y 3 À nm 9 23 n ’ 
κοὺκ ἔστιν αὑτῷ τοῦτό γ ἐκβαλεῖν παλιν" 
Λ # 3 3 2 9 Le / 
πόλις γὰρ ἤκουσ᾽, οὐκ ἐγὼ μόνη, τάδε. 850 
€ » 9 ’ ñ , ’ 
εἰ Ô οὖν τι κακτρέποιτο τοῦ πρόσθεν λόγου, 
y > + 4 { 
οὗτοι ποτ΄, ὦναξ, τόν γε Λαΐου φόνον 
Lo ’ 3 Ψ ’ 
φανεῖ δικαίως ὀρθόν, ὅν γε Λοξίας 
nm δὶ Ἂ 9 3 A mn 
διεῦπε χρῆναι παιδὸς εξ ἐμοῦ θανεῖν. 
3 ἴω 3 La 
καΐτοι νιν OÙ κεῖνός Ÿ ὁ δύστηνός ποτε 8δδ 
3 9 2 κ" ’ 
κατέκταν᾽, ἀλλ᾽ αὑτὸς πάροιθεν ὥλετο. 
C4 9 2 « ’ 2 A y PR? 2 4 
ὥστ᾽ οὐχί μαντείας γΥ ἂν οὔτε τῇδ ἐγὼ 
’ 3 ἃ σ ϑ y RO À o 
βλέψαιμ ἂν οὕνεκ οὔτε τῃδ ἂν ὕστερον. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

καλῶς νομίζεις. ἀλλ᾽ ὅμως τὸν ἐργάτην 

πέμψον τινὰ στελοῦντα μηδὲ τοῦτ᾽ ἀφῆῇς. 860 ᾿ 
I0KAZTH. 


πέμψω ταχύνασ᾽- ἀλλ᾽ ἴωμεν ἐς δόμους. 
οὐδὲν γὰρ ἄν πραξαιμ᾽ ἂν ὧν οὐ σοὶ φίλον. 
[Exeunt JocasTA et ŒDrrus. 


ΧΟΡΟΣ. 

στρ. ά. 
εἴ μοι Evvein φέροντι μοῖρα τὰν εὕὔσεπτον ὡγνείαν λόγων 
ἔργων τε πάντων, ὧν νόμοι πρόκεινται 865 


e ’ 2 ’ 
ὑψίποδες, ovpayia 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ ΤΎΡΑΝΝΟΣ. 


, , e_ _ » 
αἰθέρε τεκνωθέντες, ὧν "Ολυμπος 
4 ’ 3 [a S LA 2 / 
πατὴρ μόνος, οὐδὲ νιν θνατα φύσις ἀνέρων 
3 
ἔτικτεν, οὐδὲ μή more λάθα κατακοιμάσῃ" 810 


μέγας ἐν τούτοις θεός, οὐδὲ γηράσκει. 


ἀντ. ά. 
ὕβρις φυτεύει τύραννον" ὕβρις, εἰ πολλῶν ὑπερπλησθῇ 
μάταν. 
ἃ μὴ ᾽πίκαιρα μηδὲ συμφέροντα, | δ: 


3 ’ 4 CE 
ἄκροτατον εἰσαναβᾶσ 
3 ’ L'4 3 LU Là 
ἀπότομον ὦρουσεν εἰς ἀνάγκαν, 
4 3 3 NS ’ = LS σ΄“ Χ 
évO ou ποδὲ χρησίμῳ χρῆται. τὸ καλῶς ὃ ἔχον 
Λ LL L CS LS 9 An 
πόλει πάλαισμα μήποτε λῦσαι θεὸν αἰτοῦμαι. 880 


3 ’ D Ν 
θεὸν οὐ λήξω ποτε προστάταν ἰσχων. 


στ. β΄. 
2 ὼ ς » NS 
εἰ δέ τις ὑπέροπτα χερσὶν 
λα , 
ἢ λογῳ πορεύεται, 
/ 3 Là 3 
Ζικας apofBnros οὐδε 885 
δαιμόνων ἕδη σέβων, 
κακά νιν ἕλοιτο μοῖρα, 
’ σ΄ 
δυσπότμου χάριν χλιδᾶς, 
3 Ν A / nn [4 
εἰ μὴ τὸ κέρδος κερδανεῖ δικαίως 
s nm 3 
καὶ τῶν ἀσέπτων ἔρξεται, 890 
σι 3 σ. 
ἢ τῶν ἀθίκτων ἕξεται ματάξων. 
€ 
/ y 3 » “ 3 nR 
τίς ET πῸτ ἐν Toiod ἀνὴρ θυμῶν βέλη 
4 nm 2 » 
εὔξεται ψυχᾶς ἀμύνειν; 
49 4 e 4 ’ ’᾽ 
εἰ γαρ αἱ τοιαίδε πραξεις τίμιαι, 80 
/ » . 
τί δεῖ με χορεύειν; 


ΣΟΦΟΚΛΕΟΥ͂Σ 


ἀντ. B°. 
9 ’᾽ « y 
οὐκέτι τὸν ἄθικτον εἶμι 
nm 9 93 9 LS 
γᾶς ἐπ᾿ ὀμφαλὸν σέβων, 
49 2 3 σι 
οὐδ᾽ ἐς τὸν ᾿Αβαῖσι ναὸν, 
LAN 
οὐδὲ τὰν ᾿Ολυμπίαν, 
4 DS , ’ 
εἰ μὴ ταδε χειρόδεικτα 
πᾶσιν ἁρμόσει βροτοῖς. 
49 9 , y 3 
ἀλλ᾿, ὦ κρατυνων, εἴπερ ὄρθ᾽ ἀκούεις, 
ἴω 9 ? 
Ζεῦ, πώντ᾽ ἀνάσσων, μὴ λάθοι 
, \ 37 ON 3 / 
σε τῶν τε σὰν ἀθάνατον αἰέν ἀρχάν. 
’ 
φθίνοντα γὰρ Πυθόχρηστα Λαΐου 
9. 3 A 
θέσφατ᾽ ἐξαιροῦσιν ἤδη, 
κοὐδαμοῦ τιμαῖς ᾿Απόλλων ἐμφανής" 
LA A 4 a 
ἔρρει de Ta θεῖα. 
IOKAZTH. 
L 3 ’ La 
χώρας ἄνακτες, δόξα μοι παρεσταάθη 
\ «y? , /Q9 53 n 
vaous ἱκέσθαι δαιμόνων, τὰδ᾽ ἐν χεροῖν 
’ # 9 ’ 
στέφη λαβούσῃ καπιθυμιαματα. 
e CS s ÿ LS 3e / y 
ὑψοῦ yap aipez θυμὸν Οἰδίπους ἄγαν 
’ ’ 590. e 9 3" 
λύπαισι παντοίαισιν" οὐδ᾽ OToi ἀνὴρ 
y a U 
ἔννους τὰ καινὰ τοῖς πάλαι τεκμαίρεται, 
9 > y An ’ 4 ἤ ’ 
αλλ, ἔστι τοῦ λέγοντος, εἰ φόβους λεγῇ. 


Ψ" 9 n 3 2ῸΝ 3 ’ n 
ὅτ᾽ οὖν παραινοῦσ οὐδεν ἐς πλέον ποιῶ, 


πρὸς σ᾽, ὦ Axe "άπολλον, ἄγχιστος γὰρ εἶ, 


4 2 9" ἴω D / 
ἱκέτις ἀφίγμαι Toiode συν κατεύγμασιν, 
ΠΣ LA 9 0,»  « 3 A / 
ὅπως λύσιν τιν ἡμῖν ευαγὴ TOP " 
ς σι 4 σὰ [4 J / 
ὡς νυν OKVOUULEV TAVTES εκΤεπληγμενον 
EN / e ’ ? 
κεῖνον βλέποντες ὡς κυβερνήτην νεώς. 


910 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 


ATTEAOZ. 
ἀρ᾽ ἄν παρ᾽ ὑμῶν, ὦ ξένοι, μάθοιμ᾽ ὅπου [7ηἰγοὶ!. 
τὰ τοῦ τυράννου δώματ᾽ ἐστὶν Οἰδίπου; 925 


, 3 ΣΝ Ν 9 3 ’ ϑ8ϑ © 
μάλιστα δ᾽ αὑτὸν εἴπατ᾽, εἰ κατισθ᾽ ὅπου. 


ΧΟΡΟΣ. 
στέγαι μὲν αἶδε, καὐτὸς ἔνδον, ὦ ξένε" 
γυνὴ δὲ μήτηρ ἦδε τῶν Keivou τέκνων. 
ATTEAOZ. 
ἀλλ᾽ ὀλβία τε καὶ ξὺν OA Blois ἀεὶ 
γένοιτ᾽, ἐκείνου y οὖσα παντελὴς δάμαρ. 990 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 
αὕτως δὲ καὶ σύ γ᾽, ὦ ξέν᾽. ἄξιος γὰρ εἶ 
- 3 ’ eo 4 9 \ / 4 
τῆς εὐεπείας οὕνεκ. ἀλλὰ φραξ᾽ ὅτον 
χρήξων ἀφῖξαι χὥ τι σημῆναι θέλων. 
ATTEAOZ. 
3 S ’ DS ’ A n ’ 
ἄγαθα δόμοις τε καὶ πόσει τῷ σῷ, γύναι. 
IOKAZTH. 


4 n δι A ’ 32. 9 / 
τὰ ποῖα ταῦτα; παρὰ τίνος ὃ ἀφιγμένος ; 985 


ΑΓΓΈΛΟΣ. 
ἐκ τῆς Κορίνθου. τὸ δ᾽ ἔπος οὑξερῶ τάχα, 
ἥδοιο μέν, πῶς δ᾽ οὐκ ἄν, ἀσχάλλοις δ᾽ ἔσως. 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 


e nm 
τί δ᾽ ἔστι ; ποίαν δύναμιν ὧδ᾽ ἔχει διπλῆν ; 


ΣΟΦΟΚΛΕΟΥΣ 


ATTEAOZ. 
’ 2 « e [4 Α, 
τύραννον αὑτὸν οὐπιχώριοι χθονὸς 
n 3 / ’ e 3Qn 9 2 «ὦ 
τῆς Ισθμίας στήσουσιν, ὡς ηυδᾶτ᾽ ἐκεῖ, 940 
IOKAZTH. 
τί δ᾽; οὐχ ὁ πρέσβυς Πόλυβος ἐγκρατὴς ἔτι; 


ATTEAOZ. 


’ 
ou δῆτ᾽, ἐπεί νιν θάνατος ἐν τάφοις ἔχει. 


IOKAZTH. 
πῶς εἶπας; ἦ τέθνηκε Πόλυβος, ὦ γέρον; 


ATTEAOZ. 
εἰ μὴ λέγω τἀληθές, ἀξιῶ θανεῖν. 


IOKAZTH. 
ὦ πρόσπολ᾽, οὐχὶ δεσπότῃ τάδ᾽ ὡς τάχος ous 
μολοῦσα λέξεις; ὦ θεῶν μαντεύματα, 
ἵν’ ἐστέ" τοῦτον Οἰδίπους πάλαι τρέμων 
DS y 3 * ’ ιν σι (4 
τὸν ἄνδρ ἔφευγε μὴ κτάνοι, καὶ νῦν ὅδε. 
πρὸς τῆς τύχης ὄλωλεν οὐδὲ τοῦδ᾽ ὕπο. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
4 . , / , ᾽ 
ὦ φίλτατον γυναικὸς ᾿Ιοκάστης κάρα,  [Introi. 950 
τί μ᾽ ἐξεπέμψω δεῦρο τῶνδε δωμάτων; 
IOKAZTH. 


LA 9 S “Ὁ D ’ ’ 
ἄκουε τανδρος τοῦδε, καὶ σκόπει κλύων 


’ 399 ᾧ δὰ A ’ 
τὰ σέμν᾽ iv ἥκει τοῦ θεοῦ μαντεύματα. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ TYPANNOZ. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 

οὗτος δὲ τίς ποτ᾽ ἐστὶ καὶ τί μοι λέγει; 
I0KAZTH. 

3 = / ’ , DS 4 A 

ex τῆς Κορίνθου, πατέρα τὸν σὸν ἀγγελῶν 

ὡς οὐκέτ᾽ ὄντα Πόλυβον, ἀλλ᾽ ὀλωλότα. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

τέ φής, ξέν᾽ ; αὐτός μοι σὺ σημήνας γενοῦ. 
ATTEAOZ. 

εἰ τοῦτο πρῶτον δεῖ μ᾽ ἀπαγγεῖλαι σαφῶς, 

εὖ ἴσθ᾽ ἐκεῖνον θανάσιμον βεβηκότα. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

πότερα δόλοισιν, ἢ νόσου ξυναλλαγῇ ; 


ATTEAOZ. 


σμικρὰ παλαιὰ σώματ᾽ εὐνάζει ῥοπή. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
νόσοις ὁ τλήμων, ὡς ὅοικεν, ἔφθιτο. 


ATTEAOZ. 
καὶ τῷ μακρῷ γε συμμετρούμενος χρόνῳ. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
φεῦ φεῦ, τί δῆτ᾽ ἄν, ὦ γύναι, σκοποῖτό τις 
à ’ e ’ 4 y 
Tv Πυθόμαντιν ἑστίαν, ἢ Tous ἄνω 
κλάξοντας ὄρνις, ὧν ὑφηγητῶν ἐγὼ 
κτανεῖν ἔμελλον πατέρα τὸν ἐμόν; ὃ δὲ θανὼν 


ΣΟΦΟΚΛΕΟΥ͂Σ 


κεύθει κάτω δὴ γῆς " ἐγὼ δ᾽ ὅδ᾽ ἐνθάδε 

ἄψαυστος ἔγχους, εἴ τε μὴ τὠμῷ πόθῳ 

κατέφθιθ᾽ - οὕτω δ᾽ ἂν θανὼν εἴη ᾿ξ ἐμοῦ. 

τὰ δ᾽ οὖν παρόντα συλλαβὼν θεσπίσματα 

κεῖται παρ᾽ “Αιδη Πόλυβος ἀξ οὐδενός. 

᾿ΙΟΚΑΣΤΉ. 

οὔκουν ἐγώ σοι ταῦτα προύλεγον πάλαι; 
OIAITOTZ. 

ηὔδας" ἐγὼ δὲ τῷ φόβῳ παρηγόμην. 
IOKAZTH. 

μὴ νῦν ἔτ᾽ αὐτῶν μηδὲν ἐς θυμὸν βάλῃς. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 

καὶ πῶς τὸ μητρὸς λέκτρον οὐκ ὀκνεῖν με δεῖ; 
ΙΟΚΑΣΊΤΗ. 

τί δ᾽ ἂν φοβοῖτ᾽ ἄνθρωπος, ᾧ τὰ τῆς τύχης 

κρατεῖ, πρόνοια δ᾽ ἐστὶν οὐδενὸς σαφής; 

εἰκῇ κράτιστον ζῆν, ὅπως δύναιτό τις. 

σὺ δ᾽ εἰς τὰ μητρὸς μὴ φοβοῦ νυμφεύματα" 

πολλοὶ γὰρ ἤδη κἀν ὀνείρασιν βροτῶν 

μητρὶ ξυνευνάσθησαν. ἀλλὰ ταῦθ᾽ ὅτῳ 

παρ᾽ οὐδέν ἐστι, ῥᾷστα τὸν βίον φέρει. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

καλῶς ἅπαντα ταῦτ᾽ ἂν ἐξείρητό σοι, 

εἰ μὴ ᾿κύρει ζῶσ᾽ ἡ τεκοῦσα" νῦν δ᾽ ἐπεὶ 

ζῇ, πᾶσ’ ἀνάγκη, κεὶ καλῶς λέγεις, ὀκνεῖν. 


ΟΙΔΙΠΟΥΣ TYPANNOZ. 
ΙΟΚΑΣΤῊ, 
καὶ μὴν μέγας γ᾽ ὀφθαλμὸς οἱ πατρὸς τάφοι. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
’ 4 3 3 D = ’ 
μέγας, ξυνέημ᾽ " ἀλλὰ τῆς ξώσης φόβος. 
ATTEAOZ. 


ποίας δὲ καὶ γυναικὸς ἐκφοβεῖσθ᾽ ὕπερ; 


ΟἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Μερόπης, γεραιέ, Πόλυβος ἧς ᾧκει μέτα. 900 
AITEAOZ. 


τί δ᾽ ἔστ᾽ ἐκείνης ὑμὶν ἐς φόβον φέρον; 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 


θεήλατον μάντευμα δεινόν, ὦ ξένε.. 


ATTEAOZ. 
ἦ ῥητόν; ἢ οὐχὶ θεμιτὸν ἄλλον εἰδέναι; 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
μάλιστά γ᾽" εἶπε γάρ με Λοξίας ποτὲ 
χρῆναι μιγῆναι μητρὶ τὐμαυτοῦ, τότε 908 
πατρῷον αἷμα χερσὶ ταῖς ἐμαῖς ἐλεῖν. 
ὧν οὕνεχ᾽ ἡ Κόρινθος ἐξ ἐμοῦ πάλαι 
μακρὰν ἀπῳκεῖτ᾽ * εὐτυχῶς μέν, ἀλλ᾿ ὅμως 
τὰ τῶν τεκόντων ὄμμαθ᾽ ἥδιστον βλέπειν. 


ATTEAOZ. 


ἦ γὰρ τάδ᾽ ὀκνῶν κεῖθεν ἦσθ᾽ ἀπόπτολις ; 1000 


ZOSOKAEOYZ 


OIAITIOTZ. 
πατρός τε χρήζων μὴ φονεὺς εἶναι, γέρον. 
ATTEAOZ. 
τέ δῆτ᾽ ἐγὼ οὐχὶ τοῦδε τοῦ φόβου σ᾽, ἄναξ, 
3 / L 4 3 ’ 
ἐπείπερ εὔνους ἦλθον, ἐξελυσάμην; 
ΟἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
καὶ μὴν χάριν γ᾽ ἂν ἀξίαν λάβοις ἐμοῦ. 
ATTEAOZ. 
καὶ μὴν μάλιστα τοῦτ᾽ ἀφικόμην, ὅπως 
σοῦ πρὺς δόμους ἐλθόντος εὖ πράξαιμί τι. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
ἀλλ᾽ οὕποτ᾽ εἶμι τοῖς φυτεύσασίν γ᾽ ὁμοῦ. 
ATTEAOS, 
ὦ παῖ, καλῶς εἶ δῆλος οὐκ εἰδὼς τί δρᾷς. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
πῶς, ὦ γεραιέ; πρὸς θεῶν δίδασκέ με. 
ΑΓΙΈΔΟΣ. 
4,3. nn , 3 % y n 
εἰ τῶνδε φεύγεις οὕνεκ εἰς οἰκους μολεῖν. 


ΟἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
ταρβῶ γε μή μοι Φοῖβος ἐξέλθῃ σαφής. 


ΑΓΤΈΛΟΣ. 
ἢ μὴ μίασμα τῶν φυτευσάντων λάβης; 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
τοῦτ᾽ αὐτό, πρέσβυ, τοῦτό μ᾽ εἰσαεὶ φοβεῖ. 


OIAIHOYZ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 
ATTEAOZ. 
ἀρ’ οἶσθα δῆτα πρὸς δίκης οὐδὲν τρέμων ; 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
πῶς δ᾽ οὐχί, παῖς γ᾽ εἰ τῶνδε γεννητῶν ἔφυν; lus 
AITEAOZ. 


ὁθούνεκ᾽ ἦν σοι Πόλυβος οὐδὲν ἐν γένει. 


OIAIIIOTZ. 

πῶς εἶπας; οὐ γὰρ Πόλυβος ἐξέφυσέ με; 
ATTEAOZ. 

οὐ μᾶλλον οὐδὲν τοῦδε τἀνδρός, ἀλλ᾽ ἴσον. 


OIAITIOTZ. 
AS An € ’ 5 Y A / 
καὶ πῶς ὁ φύσας εξ ἰσου τῷ μηδενί; 


ATTEAOZ. 
ἀλλ᾽ οὔ σ᾽ éyeivaT οὔτ᾽ ἐκεῖνος οὔτ᾽ ἐγώ. 1020 
OIAITIOTZ. 


ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ δὴ παῖδά μ᾽ ὠνομάζετο; 
ATTEAOZ. 

δῶρόν ποτ᾽, ἴσθι, τῶν ἐμῶν χειρῶν λαβών. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

κἀθ᾽ ὧδ᾽ ἀπ᾽ ἄλλης χειρὸς ἔστερξεν μέγα; 


ΑΓΓΕΛΟΣ. 


ἡ γὰρ πρὶν αὐτὸν ἐξέπεισ᾽ ἀπαιδία. 


KING OEDIPUS. 


FrrsT MESSENGER. 
Will you be certified your fears are groundless ? 


OEDrPus. 
How groundless, if 1 am my parents’ child ἢ 


Frrsr MESSENGER. 
Because with Polybus thou hadst no kin. 


OEDrPus. 
Why? Was not he the author of my life? 


FresT MESSENGER. 
ΑΒ much as 1 am, and no more than I. 


OEDrPUs. 
How can my father be no more to me 
Than who is nothing ? 


FrrsT MEssENGER. 
In begetting thee 
Nor I nor he had any part at all. 


OEpDrPus. 
Why then did he declare me for his son ? 


Frrsr MESSENGER. 
Because he took thee once a gift from me. 


OEprpus. 
Was all that love unto a foundling shown ? 


Frrsr MESSENGER. 
Hoirless affection 80 inclined his heart. 


ΣΟΦΟΚΛΕΟΥΣ 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
σὺ δ᾽ ἐμπολήσας, ἢ τεκών μ᾽ αὐτῷ δίδως ; 1025 
ATTEAOZ. 


e ’ 9 “Ὁ nm 
εὑρὼν ναπαίαις ἐν Κιθαιρῶνος πτυχαῖς, 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 


e ’ NS AN , ’ AN / 
ὡδοιπόρεις δὲ πρὸς τί τούσδε TOUS τόπους ; 


AITEAOZ. 


3 nn? 9 / , 3 / 
ἐνταῦθ᾽ ορείοις ποιμνίοις ἐπεστάτουν. 


OIAITIOTZ. 
ποιμὴν γὰρ ἧσθα κἀπὶ θητείᾳ πλάνης; 


ΑΓΙΈΛΟΣ. 

σοῦ δ᾽, ὦ τέκνον, σωτήρ γε τῷ τότ᾽ ἐν χρόνῳ:  τ090 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

τί δ᾽ ἄλγος ἴσχοντ᾽ ἐν κακοῖς με λαμβάνεις ; 


ATTEAOZ, 
A y , - CA 
ποδῶν ἂν ἄρθρα μαρτυρήσειεν τὰ σά. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 


y ’ = 9% 9 κι 4“ ὃ 
Ὀὐμοῖί, τῥῴ TOUT apyaiov EVVET ELS KAKOV ; 


ΑΓΓΕΛΟΣ. 
λύω σ᾽ ἔχοντα διατόρους ποδοῖν ἀκμάς. 


Θ 
OIAITIOTZ. 


/ 
δεινόν y ὄνειδος σπαργάνων ἀνειλόμην. 108) 


KING OEDIPUS. 


OEDIPUS. 
You gave me to him then? your own, or bought ? 


Frrsr MEssENGER. 
Found in Cithaeron’s hollowy wilderness, 


OEDrPus. 
What led your travelling footstep to that ground ? 


Frrsr MEssEnGER. 
The flocks 1 tended grazed the mountaiw there, 


OEDIPUs. 
À shepherd wast thou, and a wandering hind ? 


Frrsr MEssENGER. 
Whatever else, my son, thy saviour then. 


OEDIPUS. 
From what disaster that you saw me rue? 


FrrsT MESSENGER. 
Thine instep bears memorial of that pain. 


OEDIPUS. 
Oh! what old evil will thy words disclose ? 


FrrstT MESSENGER. 
. Your feet were pierced till I unfastened them. 


OEDIPUS. 
Sad outrage in the bands of infancy | 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ TYPANNOZ. 

ATTEAOZ. 

ὥστ᾽ ὠνομάσθης ἐκ τύχης ταύτης ὃς εἶ, 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

φ LS n εν ’ ’ ᾽ 

ὦ πρὸς θεῶν, πρὸς μητρὸς, ἢ πατρός, φράσον. 
ATTEAOZ. 

οὐκ ol5’- ὁ δοὺς δὲ ταῦτ᾽ ἐμοῦ λῷον φρονεῖ. 

° ΟἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

ἦ γὰρ παρ᾽ ἄλλου μ' ἔλαβες οὐδ᾽ αὐτὸς τυχών; 
ATTEAOZ. 

οὔκ, ἀλλὰ ποιμήν ἄλλος ἐκδιδωσί μοι. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 


τίς οὗτος ; ἦ κάτοισθα δηλῶσαι λόγῳ; 


ΑΓΓΈΛΟΣ. 
τῶν Λαΐου δήπον τις ὠνομάζετο. 


OIAITIOTZ. 

ἦ τοῦ τυράννου τῆσδε γῆς πάλαι ποτέ; 
ΑΓΓΈΛΟΣ. 

μάλιστα" τούτου τἀνδρὸς οὗτος ἦν βοτήρ. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

ἢ «GOT ἔτι ζῶν οὗτος, ὥστ᾽ ἰδεῖν ἐμέ; 


AITEAOZ. 
e ΠῚ 4 y 9 4 nm 9 e LA 
ὑμεῖς γ ἄριστ᾽ εἰδεῖτ᾽ ἂν οὐπιχώριοι. 


KING OEDIPUS. 


Frrsr MEssENGER. 
From this adventure thou hast ta'en thy name. 


OEDrpPus. 
Ah! tell me, did my father do this thing, 
Or was’t my mother ? 


Frrsr MESSENGER. 
That I dare not say. 
He knoweth best who gave thee to my hand. 


OEDIPUS. 
Another gave me, then? You did not find me? 


Frasr MESsENGER. 
Another herdsman passed thee on to me. 


OEprpus. 
Can you describe him? Tell us what you know. 


FrrsT MESSENGER. 
Ho was called one of Laïus’ people, sure. 


OEDIPUS. | 
Of Laïus once the sovereign of this land ὃ 


Frrsr MESSENGER. 
Yea, surely, he was the shepherd of his flock, 


OEDIPUS. 
And is he still alive for me to see ? 


FrrsT MESSENGER. 
You Thebans are most likely to know that. 


ZO#OKAEOY2Z 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

y Φ nr A ’ ΄ 

ἔστιν τις ὑμὼων των πορεστωτῶν πέλας, 

“ ,ὕ EN nn 2 ἃ ? ἢ 

ὅστις κάτοιδε τὸν βοτῆρ, ὃν ἐννέπει, 

εἴτ᾽ οὖν ἐπ᾿ ἀγρῶν εἴτε κἀνθάδ᾽ εἰσιδών; 

σημήναθ᾽, ὡς ὁ καιρὸς εὑρῆσθαι τάδε. 

ΧΟΡΟΣ. 

οἶμαι μὲν οὐδέν᾽ ἄλλον ἢ τὸν ἐξ ἀγρῶν, 

ὃν κἀμάτευες πρόσθεν εἰσιδεῖν: ἀτὰρ 

der 4 es 4 σ 3 À » / / 

7Ô ἂν Taô οὐχ ἥκιστ᾽ ἄν ᾿Ιοκάστη λέγοι. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

γύναι, νοεῖς ἐκεῖνον, ὅντιν᾽ ἀρτίως 

μολεῖν ἐφιέμεσθα ; τόνδ᾽ οὗτος λέγει; 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 

τί δ᾽ ὅντιν εἶπε; μηδὲν ἐντραπῆς. τὰ δὲ 

ῥηθέντα βούλου μηδὲ μεμνῆσθαι μάτην. 
OIAIIIOTZ. 

3 La) A nn, © ” 4, 
οὐκ ἂν γένοιτο τοῦθ᾽, ὅπως ἐγω λαβὼν 
σημεῖα τοιαῦτ᾽ οὐ φανῶ τοὐμὸν γένος. 

ΙΟΚΑΣΤΗ. 

à LS A y A An / 
μη προς θεῶν, εἴπερ τε τοῦ σαυτοῦ βίου 

’ / nn) ©. R 9 9 ? 
κήδει, ματεύσῃς τοῦθ᾽ " ἅλις νοσοῦσ᾽ ἐγω. 

ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
θάρσει. σὺ μὲν γὰρ οὐδ᾽ ἐὰν τρίτης ἐγὼ 
μητρὸς φανώ τρέδουλος, ἐκφανεῖ κακή. 


KING OEDIPUS. 


OEptpus. 
Say, any one of you in presence here, 
If you can tell me of the swain he speaks of, 
In town or country having known of him ἢ 
The time for this discovery is full come. 


Corus. 
Methinks it is no other than the peasant 
Whom thou didst seek before to see: but this 
Could best be told by Queen Jocasta there. 


OEDIPUS. 
We lately urged that one should come, my queen. 
Know you, is this of whom he speaks the same ? 


JOCASTA. 
What matter who? Regard not, nor desire 
Even vainly to remember aught he saith. 


OEDIPUs. 
When I have found such tokens of my birth, 
Ι must disclose it. 


JOCASTA. 
As you love your life, 
By Heaven 1 beg you, search no further here, 
The sickness in my bosom is enough. 


OEDIPUS. 
Nay, never fear. Were I proved thrice a slave 
And waif of bondwomen, you still are noble. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ TYPANNOZ. 


I0KAZTH. 
ὅμως πιθοῦ μοι, λίσσομαι" μὴ δρᾶ τάδε. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
οὐκ ἄν πιθοίμην μὴ οὐ τάδ᾽ ἐκμαθεῖν σαφώς. 


IOKAZTH. 

καὶ μὴν φρονοῦσά γ᾽ εὖ τὰ λῷστά σοι λέγω. 
OIAITIOTZ. 

"ἃ λῷστα τοίνυν ταῦτά μ’ ἀλγύνει πάλαι. 
ΙΟΚΑΣΤΉ. 

ὦ δύσποτμ᾽, εἴθε μήποτε γνοίης ὃς εἶ, 
ΟἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

ἄξει τις ἐλθὼν δεῦρο τὸν βοτῆρά μοι; 

΄ ,).ϑ »n , , “ 

ταύτην δ᾽ εᾶτε πλουσίῳ χαίρειν γένει. 
I0KAZTH. 

9 N 9 / δι # ») y 

sou ou, δύστηνε" τοῦτο γάρ σ᾽ ἔχω 

μόνον προσειπεῖν, ἄλλο δ᾽ οὕποθ᾽ ὕστερον. 

ΧΟΡΟΣ. 

τί ποτε βέβηκεν, Οἰδίπους, ὑπ᾽ ἀγρέας 

y 2 e / 4 © 

ἄξασα λύπης ἡ γυνή; δέδοιχ᾽ ὅπως 


μὴ ᾽κ τῆς σιωπῆς τῆσδ᾽ ἀναρρήξει κακά. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
€ nm ’ e ’ 2 « 2 3 y 
ὁποία χρῇξζει ῥηγνύτω" τοῦμον à ἐγώ, 
4 ’ 3 ’ὔ 3. ἰδ » 
ei σμικρὸν ἐστι, σπέρμ ἰδειν βουλήσομαι. 


(Erit. 


KING OEDIPUS. 


JOCASTA. 
Yet hearken, I implore you: do not 80. 


| OEDIPUS. 
Ι cannot hear you. I must know this out. 


JOCASTA. 
With clear perception I advise the best. 


OEDIPUS. 


This “ best ” of Yours is ever mine annoy. 


JOCASTA. 
Wretched one, never may you know your birth. 


OEprPus. 


Will some one go and bring the herdsman hither ? 
Leave her to revel in her lordly line. 


JOCASTA. 


O horrible! Ο lost one! This alone 


I speak to thee, and no word more for ever. 
[Rushes uithin. 


Corus. 
Oedipus, wherefore is Jocasta gone, 
Driven madly by wild grief? I needs must fear 
Lest from this silence she make sorrows spring. 


OEptPUs. 


Let her! Yet I will choose to know my birth 
Though from an humble seed. Her woman's pride 


ΣΟΦΟΚΛΕΟΥ͂Σ 


αὕτη δ᾽ ἴσως, φρονεῖ γὰρ ὡς γυνὴ μέγα, 

τὴν δυσγένειαν τὴν ἐμὴν αἰσχύνεται. 

ἐγὼ δ᾽ ἐμαυτὸν παῖδα τῆς Τύχης νέμων 1980 
τῆς εὖ διδούσης οὐκ ἀτιμασθήσομαι. 

τῆς γὰρ πέφυκα μητρός" οἱ δὲ συγγενεῖς 

μῆνές με μικρὸν καὶ μέγαν διώρισαν. 

τοιόσδε δ᾽ ἐκφὺς οὐκ ἂν ἐξέλθοιμ' ἔτι 


> y C4 \ 9 CE 2 , 
ποτ ἄλλος, ὥστε μὴ κμαθεῖν τοὺμον γένος. 1085 


ΧΟΡΟΣ. 
στρ. 
y 9 4, ? 3 s LS 4 Ν) 
εἴπερ ἔγω μάντις εἰμὶ καὶ κατὰ γνωμαν LÔPIS, 
2 + 3 4 , | 
οὐ τὸν Ολυμπον ἀπείρων, ὦ Κιθαιρὼν, 
» + \ y , \ , 
οὐκ ἔσῃ τὰν αὔριον πανσέληνον, μὴ οὐ σὲ γε 1090 
εν ’ 4 / 
καὶ πατριωταν Οιδιπου : 
s LS ΝΥ 9 E 4 
καὶ τροφον καὶ parTep αὕξειν, 
s ᾽’ LS e nm e 9 # ’ nm 3 Co 
καὶ YopeveoÜa προς ἡμῶν, ὡς ἐπίηρα φέροντα τοῖς ἐμοῖς 
’ 
τυραννοις. 1095 
9 ».. a s a ‘ 
imie Doife, σοὶ de 
nm 9 9 ?/ 3 y 
ταῦτ ἀρέστ Ein. 
ἀντ. 
/ ’ ᾽ 3 y A ’ δὰ 
τίς σε, τέκνον, τὶς σ᾽ ÉTIKTE τᾶν μακραιωνων κορᾶν, 
“ 4 / AN = 9 
ITavos opecoiBura πατρὸς πελασθεῖσ, 1100 
’ 4 3 / , ! m 4 ᾽ 
ἢ σέ y evvarepa τις “οξιου; τῷ γαρ πλάκες 
3 ’ nm Λ 
ἄγρονομοι πᾶσαι φίλαι" 
VA) 9 
εἰθ᾽ ὁ Κυλλανας ἀνάσσων, 
ΝΑ» 6 ΟῚ L\ ’ 3 9 y 9 a Us À / 9 
al ὁ Baxyeios θεος ναίῶν em ἄκρων ὁρέων εὕρημα δεέξατ 
y 
ἐκ του 1106 


KING OEDIPUS. 


Is shamed, it may be, by my lowliness. 

But I, whilst 1 account myself the son 

Of prospering fortune, ne’er will be disgraced. 
For she is my true mother: and the months 
Coheirs with me of the same father Time 
Have marked my lowness and mine exaltation. 


So born, so nurtured, 1 can fear no change, 
That I need shrink to delve this to the root. 


Corus. 
I. 1. 
Jf I wield a prophet’s might, 
Or have sense to search aright, 
Cithaeron, when to-night the moon rides high, 
Loud thy praise shall be confessed, 
How upon thy rugged breast, 
Thou, mighty mother, nursedst tenderly 
Great Oedipus, and gav'st his being room 
Within thy spacious home, 
Yea, we will dance and sing 
Thy glory for thy friendship to our king. 
Phoebus, unto thee we cry, 
Be this pleasing in thine eyel. 
IL 2 -. 
Who, my child, hath given thee birth 
Of the long-lived nymphs of earth ? 
Say, was she clasped by mountain-roving Faun, 
Or beguiled she one sweet hour 
With Apollo in her bower, 
Who loves to trace the wide uncultured lawn ? 
Or was the ruler of Cyllenè’s height 
The author of thy light ? 
Or did the Bacchic god, 
Who makes the top of Helicon to nod, 


OIAITIOYZ TYPANNOZ. 
᾿ Nuupar ᾿Ελικωνίδων, αἷς 
πλείστα συμπαίζει. 
| OIAITIONZ. 

9 / 9? « % / ’ 
εἰ χρὴ τι καμε μὴ συναλλαξαντα πω, 1110 

΄ = D ne n σι 
πρέσβεις, σταθμᾶσθαι, τὸν βοτῆρ ὁρᾶν δοκῶ, 
ὅνπερ πάλαι ξητοῦμεν. ἔν τε γὰρ μακρῷ 
γήρᾳ ξυνάδει τῷδε τἀνδρὶ σύμμετρος, 
Ν V LA % ?/ 
ἄλλως TE TOUS ἄγοντας ὥσπερ οἰκέτας 
ἔγνωκ᾽ ἐμαυτοῦ" τῇ δ᾽ ἐπιστήμῃ σύ μου 1115 
προὔχοις τάχ᾽ av που, τὸν βοτῆρ᾽ ἰδὼν πάρος. 

ΧΟΡΟΣ. 

ἔγνωκα γάρ, σάφ᾽ ἴσθι" Λαΐου γὰρ ἦν 
εἴπερ τίς ἄλλος πιστὸς ὡς νομεὺς ἀνήρ. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
δ n 3 3 a Ν 4 / 
σε πρῶτ ἐρωτῶ, τον Κορινθιον ἕενον, 
ἦ τόνδε φράξεις ; 


ATTEAOZ. 


τοῦτον, ὅνπερ εἰσορᾷς. 1190 


OIAITIOTZ. 
οὗτος σύ, πρέσβυ, δεῦρό μοι φώνει βλέπων [Introit 
ὅσ᾽ ἄν σ᾽ époT®. Λαΐου ποτ᾽ ἦσθα σύ; pastor Lair 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
ἦ δοῦλος οὐκ ὠνητός, ἀλλ᾽ οἴκοι τραφείς. 


KING OEDIPUS. 


Take thee for a foundling care 
From his playmates that are there? 


OEDIPUS. 


If haply I, who never saw his face, 

Thebans, may guess, methinks I see the hind, . 
Whose coming we have longed for. Both his age, 
Agreeing with the other’s wintry locks, 

Chimes with my supposition, and the garb 

Of his conductors is well known to me 

ΑΒ that of my own people. But thyself - 

In perfect knowledge art my better here, 

Whose eyes have seen the herdsman in the past. 


CHoRuUs. 


I know him well, believe me. Laïrus 
Had no more faithful shepherd than this man. 


OEDIPUs. 
Corinthian friend, 1 first appeal to you: 
Was’t he you spake of? 


FirsT MESSENGER. 


"Twas the man you see. 
[SERVANT enéers at the right, from afield.] 


OEDIPUs. 


Turn thine eyes hither, aged friend, and tell 
What I shall ask thee. Wast thou Laïrus’ slave ὃ 


SERVANT. 
I was, not bought, but bred within the house. 


ΣΟΦΟΚΛΕΟΥ͂Σ 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 


y A an ’ ’ 
ἔργον μεριμνῶν ποῖον ἢ Bio τίνα; 


ΘΕΡΑΠΩΝ. 


’ 4 “ CS , ’ 
ποίμναις Ta πλείστα τοῦ Biou συνειπομην. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

χώροις μάλιστα πρὸς τέσι ξύναυλος ὦν; 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 

ἦν μὲν “Κιθαιρών, ἦν δὲ πρόσχωρος τόπος. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 


τὸν ἄνδρα τόνδ᾽ οὖν oloËa τῇδέ που μαθών; 


ΘΕΡΑΠΩΝ. 
“ n A “ v a , 
τί χρῆμα δρῶντα; ποῖον ἄνδρα καὶ λέγεις ; 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
τόνδ᾽ ὃς πάρεστιν" ἦ ξυνήλλαξας τί πω; 


ΘΕΡΑΠΩΝ. 
3 Ψ 9 9 m 3 La ᾽ σ 
οὐχ ὥστε γ εἰπεῖν ἐν τάχει μνήμης ὕπο. 
ATTEAOZ. 
κοὐδέν γὲ θαῦμα, δέσποτ᾽. ἀλλ᾽ εγὼ σαφῶς 
ἀγνῶτ᾽ ἀναμνήσω νιν. εὖ γὰρ οἶδ᾽ ὅτι 
κάτοιδεν ἦμος τὸν Κιθαιρῶνος τόπον 
e D [οἱ ’ 3" 33 en 
ὁ μεν διπλοῖσι ποιμνίοις, ἐγω δ᾽ ἐνὶ 
ἐπλησίαζον τῷδε τἀνδρὶ τρεῖς ὅλους 
ἐξ ἦρος εἰς ἀρκτοῦρον ἐκμήνους χρόνους" 


KING OEDIPUS. 


OEDtPus. 
What charge or occupation was thy care? 


SERVANT. 
Most of my time was spent in shepherding. 


OEDIPUS. 
And where didst thou inhabit with thy flock ? 


SERVANT. 
"Twas now Cithaeron, now the neighbouring tract. 


OEDIPUs. 
And hadst thou there acquaintance of this man ? 


SERVANT. 
Following what service? Who is he you mean? 


OEDIPUS. 
He who stands here. Say, hast thou met with him ? 


SERVANT. 
Ι cannot bring him all at once to mind. 


Frrsr MESSENGER. 
No marvel, good my lord. But I will clearly 
Wake to remembrance his long slumbering sense. 
For well 1 wot he knoweth of the time 
When he with his two flocks and 1 with one 
Beside him grazed Cithaeron's pasture wide 
Good six months’ space of three successive years, 
From spring to rising of Arcturus; then 


OIAITIOYZ TYPANNOZ. 
χειμῶνα δ᾽ ἤδη τἀμά τ᾽ εἰς ἔπαυλ᾽ ἐγὼ 
ἤλαυνον οὗτός τ᾽ εἰς τὰ Λαΐου σταθμά. 


λέγω τι τούτων, ἣ οὐ λέγω πεπραγμένον ; 1140 


ΘΕΡΑΠΩΝ, 
/ 3 CS / 3 el ’ 
λέγεις ἀληθῆ, καίπερ ἐκ μακροῦ χρονου. 
ATTEAOZ. 
# 9 9 A A # 9 RQ? ’ 
φέρ᾽ εἰπὲ νῦν, τότ᾽ οἶσθα maidu μοί τινα 
΄ e 3 - / / 9 » 
δούς, ὡς ἐμαυτῷ θρέμμα θρεψαίμην eye; 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
’ 2 9 4 s ’ A y e n 
τί δ᾽ ἐστὶ — πρὸς τί τοῦτο TOUTOS LOTOPES ; 
ATTEAOZ. 
ὅδ᾽ ἐστίν, ὦ τᾶν, κεῖνος ὃς τότ᾽ ἦν νέος. 1145 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
3 3 Y. 3 / y 
οὐκ εἰς ὀλεθρον; ou σιωπήσας ἔσει; 
OIAITIOTZ. 
ὦ, μὴ κόλαζε, πρέσβυ, τόνδ᾽, ἐπεὶ Ta σὰ 
δεῖται κολαστοῦ μᾶλλον ἣ τὰ τοῦδ᾽ ἔπη. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
τί δ᾽, ὦ φέριστε δεσποτῶν, ἁμαρτάνω; 
OIAITIOTZ. 
3 9 ’ 4 PR ἃ φ e nm 
οὐκ ἐννέπων τὸν παιὃ ὃν OUTOS ἱστορεῖ. 1150 


ΘΕΡΑΠΩΝ. 
λέγει γὰρ εἰδὼς οὐδέν, ἀλλ᾽ ἄλλως πονεῖ. 


KING OEDIPUS. 


For the bleak winter-time I drove my charge 
To their own folds, he his to Laïrus’ stalls. 
Is this the truth, or do I stray from fact ? 


SERVANT. 
The time is far remote. But all is true. 


᾿ς FrrsrT MESSENGER. 


Well, dost remember having given me then 
À child, that I might foster him for mine ? 


SERVANT. 
What means this question ? Let me know thy drift. 


FrrsT MESSENGER. 


Friend, yonder is the infant whom we knew. 


SERVANT. 
Confusion seize thee, and thine evil tongue! 


OEDIPUS. 


Check not his speech, 1 pray thee, for thy words 
Call more than his for chastisement, old sir. 


SERVANT. 


What, mighty sovereign, is mine error here ? 


OEDrPus. 
Not answering about the child he asks of. 


SERVANT. 
He knows not what he saith. His end is vain. 


ΣΟΦΟΚΛΕΟΥ͂Σ 


OIAITIOTZ. 
A D , D » 3 [οἷ / 9 9 ἴω) 
συ πρὸς χαριν μεν οὐκ ἐρεῖς, κλαίων δ᾽ ἐρεῖς. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Ν “" 4 #n s / / 9 9 », 
μὴ δῆτα, πρὸς θεῶν, τὸν γέροντα μ᾽ αἰκίσῃ. 
\ 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 


3 e [4 “1.3 2 , / 
οὐχ ὡς τάχος τις τοῦδ᾽ ἀποστρέψει χέρας; 


ΘΕΡΑΠΩΝ. 


τ 3 δι μ 
δύστηνος, ἀντὶ τοῦ ; τί προσχρήξων μαθεῖν ; 1155 


OIAITIOTZ. 


εν 2. ΚΝ 3 ἃ e e 
TOY παῖδ ἔδωκας τῷδ᾽ ὃν οὗτος ἱστορεῖ; 


ΘΕΡΑΠΩΝ, 

ἔδωκ᾽ " ὀλέσθαι δ᾽ ὥφελον τῇδ᾽ ἡμέρᾳ. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

ἀλλ᾽ εἰς τόδ᾽ ἥξεις μὴ λέγων γε τοὔνδικον. 


ΘΕΡΑΠΩΝ. 
πολλῷ γε μᾶλλον, ἣν φράσω, διόλλυμαι. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
ἀνὴρ ὅδ᾽, ὡς ἔοικεν, ἐς τριβὰς ἐλᾷ. 1160 
OEPATION. 


où δῆτ᾽ ἔγωγ᾽, ἀλλ᾽ εἶπον ὡς δοίην πάλαι. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 


πόθεν λαβών; οἰκεῖον, ἢ ᾿ξ ἄλλου τινός ; 


KING OEDIPUS. 


, OEDIPUS. 
Thou vwilt not speak to please us, but the lash 
Will make thee speak. 


SERVANT. 
By all that's merciful, 
Scourge not this aged frame 


OEDrPus. 
Pinion him straight ! * 


SERVANT. | 
Unhappy ! wherefore ? what ist you would know ? 


OEDIPUs. 
Gave you the child he asks of to this man? 


| SERVANT. 
I gave it him. Would I had died that hour! 


OEDIPUs. 
Speak rightly, or your wish will soon come true. 


_ SERVANT. 
My ruin comes the sooner, if 1 speak. 


OEDIPUS. 
You mean to keep us in suspense, I see. 


SERVANT. 
Not I. I said long since, “I gave the child.” 


OEDIPus. 
Whence? Was't your own, or from another’s home ? 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ TYPANNOZ. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
3 D 3 ΝΜ 9 3 ’ ’ 
ἐμον μὲν οὐκ ἔγωγ, ἐδεξώμην dE του. 


OIAITIOTZ. 


/ A A 2 / / 
τίνος πολιτῶν τῶνδε κακ ποίας στέγης ; 


_ ΘΕΡΑΠΩΝ, 


μὴ πρὸς θεῶν, μή, δέσποθ᾽, ἱστόρει πλέον. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 


Ἁγ. y n 9 3 7 # 
ὁλωλας, εἰ σὲ ταῦτ ἐρήσομαι παλιν. 


GEPAIION. 


an ’ 2 / 
τῶν Λαΐου τοίνυν τις ἦν γεννημάτων. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
ἢ δοῦλος, ἢ κείνου τις ἐγγενὴς γεγώς ; 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Υ̓ LS > A ? 9 A A ’ 
οὐμοι, πρὸς αὐτῷ γ εἰμὶ τῷ δεινῷ λέγειν. 
ΟΙΑΙΠΟΥ͂Σ. 
LA 2 » ’ 9 3 © 3 ’ . 
ΚαΑΎΩΥΎ ακουειν" αλλ ὁμὼς ακουστεον. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
κείνου γέ τοι δὴ παῖς ἐκλῃζεθ᾽. ἡ δ᾽ ἔσω 
κάλλιστ᾽ ἂν εἴποι σὴ γυνὴ τώδ᾽ ὡς ἔχει. 
OIAITIOTZ. 


ἢ γὰρ δίδωσιν ἥδε σοι; 
γὰρ 7 


OEPAIION. 
μάλιστ᾽, ἄναξ. 


1110 


KING OEDIPUS. 


SERVANT. 
"Twas not mine own, another gave it me. 


OEDrPus. 
What Theban gave it from what house in Thebes ? 


SERVANT. 
O, I implore thee, master, ask no morel 


OEDIPUS. 
You perish, if I have to ask again. 


SERVANT. 
The child was of the stock of Laïus. 


OEDrPus. 
Slave-born, or rightly of the royal line ? 


SERVANT. 
My Lips will hardly speak the awful truth. 


OEDIPUs. 
My ears refuse to hear, yet hear they must, 


SERVANT. 
He was given out for Laïus’ son: but she, 
Thy queen, within the palace, best can tell. 


OEDIPUs. 
How? Did she give it thee ? 


SERVANT, 
My lord, she did. 


ΣΟΦΟΚΛΕΟΥ͂Σ 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Φ 4 / / 
ὡς πρὸς τί χρείας ; 
GEPAIION. 


ὡς ἀναλώσαιμί νιν. 


OIAITIOTZ. 
τεκοῦσα τλήμων; 
GEPAITION. 
θεσφάτων y ὄκνῳ κακῶν. 
ΟἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
“ποίων; 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
κτενεῖν νιν τοὺς τεκόντας ἦν λόγος. 


OIAITOTZ. 
πῶς δῆτ᾽ ἀφῆκας τῷ γέροντι τῷδε av; 
ΘΕΡΑΠΩΚ, | 
κατοικτίσας, ὦ δέσποθ᾽, ὡς ἄλλην χθόνα 
δοκῶν ἀποίσειν, αὐτὸς ἔνθεν ἦν" ὁ δὲ 
,» 35 ’ 9 y 4 \ e 
κακ ἐς μέγιστ᾽ ἔσωσεν. εἰ γὰρ οὗτος εἶ 


ὅν φησιν οὗτος, ἴσθι δύσποτμος γεγώς. 
OIAITIOTZ. 

ἰοὺ ἰού" τὰ πάντ᾽ ἂν ἐξήκοι σαφῆ. 

ὦ φῶς, τελευταῖόν σε προσβλέψαιμε νῦν, 


ὅστις πέφασμαι pus τ᾽ ἀφ᾽ ὧν οὐ χρῆν, ξὺν οἷς τ 


9 “ φ A σ ’ 3 3 LA / 
OU χρὴν ομιλῶν, οὖς TE μ᾽ οὐκ ἔδει κτανων. 


1176 


1165 
CExeunt. 


KING OEDIPUS. 


OEDTrPus. 
With what commission ? 


SERVANT. 
I was to destroy him. 


| OEDrPus. 
And could a mother'’s heart be steeled to this ὃ 


SERVANT, 
By fear of evil prophecies. 


OEDTIPUS. 
What were they ? 


SERVANT. 
’Twas said the child should be his father’s death. 


OEprPus. 


What then possessed thee to give up the child 
To this old man ? 
SERVANT. ᾿ 

Pity, my sovereign lord! 
Supposing he would take him far away 
Unto the land whence he was come. But he 
Preserved him to great sorrow. For if thou 
Art whom he gives thee out, be well assured 
Thou bear'st ἃ heavy doom. 


OEDIPUS. 
O horrible! 
Horrible! ΑἹ] is known, as sunlight clear! 
O may I nevermore behold the day, 
Since proved accursèd, in my parentage, 
In those I live with, and in those I slew. 


[OsprrPus rushes within; the Finsr MEssenGe retires lo 
the left, the SaavanT to the right. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ TYPANNOZ. 


ΧΟΡΟΣ. 
στρ. ά. 
LAS LS [οἱ 
sw γενεαὶ βροτῶν, 
e e ἴω y NN D LS ’ 9 A 
ὡς ὑμᾶς ἰσα καὶ τὸ μηδεν ζωσας εναριθμῶ. 
τίς γώρ, τίς ἀνὴρ πλέον 
τᾶς εὐδαιμονίας φέρει , 1190 
ἢ τοσοῦτον ὅσον δοκεῖν 
καὶ δοξαντ᾽ ἀποκλῖναι; 
Ν Q , » » 
TO σὸν τοι παράδειγμ ἔχων, 
εν Φ “ 
τὸν σὸν δαίμονα, τὸν σόν, ὦ τλάμων Οἰδιπόδα, βροτῶν 1195 
οὐδὲν μακαρίζω " 
ἄντ. ά. 
ὅστις καθ᾽ ὑπερβολὰν 
A 4 Y. 
τοξεύσας ἐκράτησας τοῦ πάντ᾽ εὐδαίμονος ὄλβου, 
Φ A x 
ὦ Ζεῦ, κατὰ μὲν φθίσας 
D #? ’ 
ταν γαμψωνυχα παρθένον 
χρησμῳδόν" θανάτων δ᾽ ἐμᾷ 1200 
χώρᾳ πύργος ἀνέστας" 
ἐξ οὗ καὶ βασιλεὺς καλεῖ 
n 9 
ἐμός, καὶ τὰ μέγιστ᾽ ἐτιμάθης, ταῖς μεγάλαισιν ἐν 
Θήβαισιν ἀνάασων. 
στρ. β΄. 
rm 3 23 , ’ 3 LA 
τανῦν δ᾽ ἀκούειν τὶς αθλιώτερος ; 
+ 3 3 / / 3 # 
τίς ATOS εν ἀγρίαις, τίς ἐν TOVOIS 1205 
ξύνοικος ἀλλαγᾷ βίου; 
ἰὼ κλεινὸν Οἰδίπον κάρα, 
4 (A à 
ῳ μέγας λιμὴν 
αὑτὸς ἤρκεσεν 


παιδὶ καὶ πατρὶ θαλαμηπόλῳ πεσεῖν, 


KING OEDIPUS. 


Corus. 
O tribes of living men, 
How nothing-worth I count you while ye stand! 
For who of all the train 
Draws more of happiness into his hand 
Than to seem bright, and, seeming, fade in gloom ? 
O Oedipus, in thine all-hapless doom 
Too clearly ‘tis expressed 
Nought in mortality is blest. 
Thou, that with peerless might did hit 
The centre, and destroy by wit 
The taloned songstress, as a tower 
Saving my land from death's dark power, 
And winning for thyself the name 
Of Thebè's king, and noblest fame 
And fulness of triumphal bliss. 
But now whose story mournfuller is ? 
Who 80 in life's vicissitude 
Hath fellowship with fortune rude, 
Checkless calamity and boundless pain ? 


O Oedipus renowned, 

Who in one haven found 
Room both for son and sire 
To haunt with nuptial fire, 


ΣΟΦΟΚΛΕΟΥΣ 


# 
nm An : » e = _} > +. ’ 
πῶς ποτε πῶς ποθ αἱ πατρῴαι a ἄλοκες pepe, 
τάλας, 1210 
nm 9 9 3 
oùy ἐδυνάσθησαν és τοσόνδε; 
ἀντ. β'. 
3 nan  Ρ 3 4 ’ Le) » 
ἐφεῦρέ σ᾽ ἄκονθ᾽ ὁ πάνθ᾽ ὁρῶν χρόνος, 
’ s LA , / 
δικάξει τὸν ἄγαμον γάμον πάλαι, 
τεκνοῦντα καὶ τεκνούμενον. 1915 
4 9 y 
10, Λαΐειον ὦ τέκνον, 
ÿ 3 y ‘ 
ae σ᾽, elle σε 
’᾽ 3 95. / 
μήποτ εἰδομαν. 
’, Ν e , 3.».δ0 ) [4 
δύρομαι γὰρ ὡς TepiaX ἰακχίων 


3 U s 3 3 N 4 “Ὁ 9 ἢ La 3 3 
εκ στομάτων. τὸ δ᾽ ὀρθὸν εἰπεῖν, ἀνεπνευσὰ T ἐκ 


σέθεν 1220 
καὶ κατεκοίμησα τοὐμὺν ὄμμα. 
ἘΞΑΤΤΈΛΟΣ. 
ὦ γῆς μέγιστα τῆσδ᾽ ἀεὶ τειμώμενοε, [Jntroit. 


où ἔργ᾽ ἀκούσεσθ᾽, οἷα δ᾽ εἰσόψεσθ᾽, ὅσον δ᾽ 
ἀρεῖσθε πένθος, εἴπερ ἐγγενῶς ἔτι 1225 
τῶν ΛΔαβδακείων ἐντρέπεσθε δωμάτων. 

οἶμαι γὰρ οὔτ᾽ ἂν Ἴστρον οὔτε Φᾶσιν ἂν 

νίψαι καθαρμῷ τήνδε τὴν στέγην, ὅσα 

κεύθει, τὰ δ᾽ αὐτίκ᾽ εἰς τὸ φῶς φανεῖ κακὰ 

ἑκόντα κοὺκ ἄκοντα. τῶν δὲ πημονῶν 1230 


,. n nm 
μάλιστα λυποῦσ᾽ di φανῶσ᾽ αὐθαίρετοι. 


ΧΟΡΟΣ. 
λείπει μὲν οὐδ᾽ à πρόσθεν ἤδεμεν τὸ μὴ οὐ 


, 9. 4 « 9 » y ! 9 
βαρύστον εἷναι" πρὸς δ᾽ ἐκείνοισιν τί φῇς ; 


KING OEDIPUS. 


Ah! how couldst thou so long remain 
The furrower of thy father's field, 
Borne patiently and unrevealed ? 
Crimes from thyself concealed 
All-searching Time hath opened to the day, 
And shown thee with clear ray, 
Long while in hideous bond, spouse, father, child. 
O Laïus’ fatal son, 
Would I had ne’er thee known! 
My heart cries loud for thee 
In tones of agony, 
And frenzied exclamation wild. 
For, to speak sooth, thou didst renew my life, 
And gav'st mine eye sweet respite after strife, 


SECOND MESSENGER. 
[Enters from the Palace.] 


Ο ye whom Thebè still hath chosen in chief 
To honour, what a spectacle of woe 

Avwaits your eyes, your ears; what piercing grief 
Your hearts must suffer, if as kinsmen should 
Ye still regard the house of Larus! 

Not Phasis, nor the Danube's rolling flood 
Can ever wash away the stains, and purge 
This mansion of the horror that it hides. 
And more it soon shall give to light, not now 
Unconsciously determined. Of all ill, 
Self-chosen sorrows are the worst to bear. 


CxoRus. 


What hast thou new to add? the weight of grief 
From that we know burdens the heart enough. 


OIAILIOYZ TYPANNOZ. 


ESATTEAOZ. 
e LS ? mn / 3 nm LA 
O μέν TaYIOT OS TOY λογων EUTELV TE καὲ 


a / nm 3 ’ / 
μαθεῖν, τέθνηκε θεῖον Ἰοκάστης κάρα. 


ΧΟΡΟΣ. 


’ s ’ 9 , 
ὦ δυστάλαινα, πρὸς τίνος ποτ᾽ αἰτίας ; 


ESATTEAOZ. 
> S δα σ΄ + / A D 
αὐτὴ πρὸς αὑτῆς" τῶν δε πραχθέντων Ta μὲν 
y 3 Ν e A y » ’ 
ἄλγιστ᾽ ἄπεστιν" ἡ Yap ὄψις οὐ πάρα. 
© 93 LÀ 3 3 Ν LU y 
ὅμως δ᾽, ὅσον γε καν ἐμοὶ μνήμης ἔνι, 
’ Ν / 3 / ΄ 
“πεύσει Ta κείνης αθλίας παθήματα. 
ra Ν 9 n ’ nm » y 
ὅπως "ap opy7 χρωμένη παρῆλθ᾽ ἔσω 
σ΄ “ » > ÀANY 4 
υρῶνος, ter εὐθυ πρὸς τὰ νυμφικὰ 
θυρ 3 θ ρ μ 
n 2 ’ 9 nm 
λέχη, κόμην σπῶσ᾽ ἀμφιδεξίοις ἀκμαῖς, 
3 LÀ 4 A 2 )} 3 y 
πύλας δ᾽ ὅπως εἰσῆλθ᾽ ἐπιρραξασ᾽ ἔσω 
σι LS y LR / / 
καλεῖ τὸν ἤδη Auïov πάλαι νεκρόν, 
’ ζω ’ 3 
μνήμην παλαιῶν σπερμάτων ἔχουσ᾽, ὑφ᾽ ὧν 
La s 3 ᾽ὔ Ν * 
Ouvor μὲν avros, τὴν δὲ τίκτουσαν λίποι 
κι 4 » δι ’ 
Tois οἱσιν αὐτοῦ δύστεκνον παιδουργίαν. 
δι 3 », y A 
γοᾶτο δ᾽ εὐνάς, ἔνθα δύστηνος διπλοῦς 
3 2 4 Ν) s 9% / / 
εξ uvÔpos ἄνδρα καὶ τέκν ἐκ τέκνων τέκοι. 
ν 9 n Q » ,9 » 
χῶπως μὲν ἐκ τῶνδ᾽ οὐκέτ᾽ οἶδ᾽ ἀπόλλυται" 
A D 9 2 3 φ 
βοῶν γὰρ εἰσέπαισεν Οἰδίπους, ὑφ᾽ οὗ 
+ D , 3 / ’ 
οὐκ ἣν To κείνης ἐκθεάσασθαι κακὸν, 
9 3 9 A A 9 ,Χ # 
ἀλλ᾽ εἰς ἐκεῖνον “περίχολουντ ελευσσομεν. 
φοιτᾷ γὰρ ἡμᾶς ἔγχος ἐξαιτῶν πορεῖν, 
n 4 , an ’ 3 Ὁ 
γυναϊκώ T οὐ γυναῖκα, μητρῴαν δ᾽ ὅπου 


/ = Ν e ιν ’ 
κίχοι διπλῆν ἄρουραν oÙ τε καὶ τέκνων. 


KING OEDIPUS. 


SeconD MESSENGER. 
Soon spoken and soon heard is the chief sum. 
Jocasta’'s royal head is sunk in death. 


| Corus. 
The hapless queen! What was the fatal cause ? 


SECOND MESSENGER. 
Her own determination. Thoge who saw 
Felt more of pain that ever can be told. 
Yet to the summit of my memory's power 
The wretched lady's passion you shall hear. 
When she had passed in her rash mood within 
The vestibule, straight to the bridal bed 
She rushes, tearing with both hands her hair. 
Then having entered, pulling fast the door, 
She called aloud on Laïus, long dead, 
With living memory of that far-off joy, 
From which he died, and left the mother-queen 
To breed a hideous offspring for his son. 
And loudly o’er the bed she mourned, where she, 
ΑἹ] hapless, had brought forth ἃ twofold brood, 
Husband from husband, children from a child. 
We could not know the moment of her death, 
Which followed soon, for Oedipus with cries 
Burst in, and would not let us see her end, 
But drew all eyes as he careered the hall, 
Demanding arms, and where to find his wife, — 
No, not his wife, but fatal mother-croft, 
Cropped doubly with himself and his own seed. 


ΣΟΦΟΚΛΕΟΥ͂Σ 


λυσσῶντι δ᾽ αὐτῷ δαιμόνων δείκνυσί τις" 
2 \ + » σι A 3 ,’ 
οὐδεὶς γὰρ ἀνδρῶν, où παρῆμεν ἐγγύθεν. 
δεινὸν δ᾽ ἀΐὕσας ὡς ὑφηγητοῦ τινος 
Le nm 2 μ 3 2 Ν LU 
πύλαις διπλαῖς ἐνήλατ, ἐκ δὲ πυθμένων 
Υ̓ .- 3 ’ ΄ 
ἔκλινε κοῖλα κλῇθρα κωμπίπτει στέγῃ. 
Φ s LS Ν ω 3 
οὗ δη κρεμαστὴν τὴν γυναῖκ ἐσείδομεν, 
πλεκταῖσιν αἰωραισιν ἐμπεπληγμένην. 
ὁ δ᾽ ὡς ὁρᾷ νιν, δεινὰ βρυχηθεὶς τάλας, 
Le) D 9 LA 3 Ἁ \ AR 
χαλᾷ κρεμαστὴν ἀρτάνην. ἐπεὶ δὲ γῇ 
v Fe A 
ἔκειτο τλήμων, δεινὰ δ᾽ ἦν τἀνθένδ᾽ ὁρᾶν. 
9 LS 
ἀποσπάσας γὰρ εἱμάτων χρυσηλάτους 
’ 9.3 2 n e 3 
περόνας am αυτῆς, αἷσιν ἐξεστέλλετο, 
LA y L'À nm e A ,’ 
ἄρας ἐπαίσεν ἄρθρα τῶν αὑτοῦ κύκλων, 
LESC δι e 
αὐδῶν τοιαῦθ᾽, ὁθούνεκ᾽ οὐκ ὄψοιντό νιν 
V n9 4Φ) y Vn9 € "3 y ’ 
οὐθ οἱ ἔπασχεν οὐθ ὁποῖ édpa κακά, 
ἀλλ᾽ ἐν σκότῳ τὸ λοιπὸν oÙs μὲν οὐκ ἔδει 
ὀψοίαθ᾽, oùs δ᾽ € ξεν οὐ ὡσοίατο 
) EXP7 γν . 
΄-"» 3 σ᾿" L 
τοιαῦτ᾽ ἐφυμνῶν πολλάκις τε Kouy ἅπαξ 
ἤρασσ᾽ ἐπαίρων βλέφαρα. φοίνιαι δ᾽ ὁμοῦ 
m / 2} y 3Q9 2 y 
γλῆναι γένει ἐτεγγον, οὐδ ἀνίεσαν 
φόνου μυδώσας σταγόνας. ἀλλ᾽ ὁμοῦ μέλας 
ΨΥ ’ e EN 3 ’ 
ὄμβρος χαλαξῆς αἱματοὺῦς ετεγγετο. 
,“,᾽» 2} “ἈΝ 3 ’ 
TuÔ ἐκ δυοῖν ἐρρωγεν, οὐ μόνου κακα, 
3 323. 55 D LS 4 σε / 
αλλ avôpi καὶ γυναικὶ συμμιγῆ κακα. 
ὁ πρὶν παλαιὸς δ᾽ ὄλβος ἦν πώροιθε μὲν 
Y. “ D " . 
ὄλβος δικαίως " νῦν δὲ τῇδε θήμέρᾳ 
στεναγμός, ἄτη, θάνατος, αἰσχύνη, κακῶν 


Ψ΄535» s / 9 ἢ 4 3 / 3 93 » ’ 
ὅσ᾽ ἐστι πάντων ονόματ, οὐδὲν ἐστ᾽ ἀπὸν. 


KING OEDIPUS. 


And in his rage some demon pointed him 

The way, — for ‘twas no man of us at hand. 

And with ἃ fearful shout, as follcwing 

Some leader, he assailed the folding doors. 

Then hollowing inwards from the mortised bolts 
The yielding boards, he breaks into the room; 
Where high suspended we beheld the queen, 

In twisted cordage violently swung. 

And he with terrible outery when he saw, 

Poor king! undid the hanging noose. But when 
She lay upon the ground, ‘twas terrible 

To see what followed. For he tore away 

The brooch-pins that had fastened her attire, 
And, lifting, smote his eyeballs to the root, 
Saying, Henceforth they should not see the evil 
Suffered or done by him in the past time, 

But evermore in darkness now should scan 

The features he ought never to have seen, 

And not-discern the souls he longed to know. 
Chanting this strain, not once but oftentimes 

He dashed the points into his eyes; and soon 
The bleeding pupils moistened all his beard, 

Nor stinted the dark flood, but all at once 

The ruddy hail poured forth with plenteous shower. 
Thus from two springs, from man and wife together, 
Burst the joint evil that is now o’erflowing. 

And the old happiness in that past day 

Was truly happy, but the present hour 

Hath groaning, death, disaster, shame, all ill 
Without exemption, that hath e'er been named. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ TYPANNOZ. 


ΧΟΡΟΣ. 
νῦν δ᾽ ἔσθ᾽ ὁ τλήμων ἔν τινι σχολῇ κακοῦ; 
ἘΞΑΤΤΈΛΟΣ. 
βοᾷ διοίγειν κλῇθρα καὶ δηλοῦν τινα 
τοῖς πᾶσι Καδμείοισι τὸν πατροκτόνον, 
τὸν μητρὸς ---- αὐδῶν ἀνόσι᾽ οὐδὲ ῥητά μοι, 
ὡς ἐκ χθονὸς ῥίψων ἑαυτόν, οὐδ᾽ ἔτι 1290 
μενῶν δόμοις ἀραῖος, ὡς ἠράσατο. 
ῥώμης γε μέντοι καὶ προηγητοῦ τινος 
δεῖται" τὸ γὰρ νόσημα μεῖζον ἣ φέρειν. 
δείξει δὲ καὶ σοί. κλῇθρα γὰρ πυλῶν τάδε 
διοίγεται " θέαμα δ᾽ εἰσόψει τάχα 1296 
τοιοῦτον οἷον καὶ στυγοῦντ᾽ ἐποικτίσαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
ὦ δεινὸν ἰδεῖν πάθος ἀνθρώποις, [Introit Œn. 
ὦ δεινότατον πάντων ὅσ᾽ ἐγὼ 
προσέκυρσ᾽ ἤδη. τίς σ᾽, ὦ τλῆμον, 
προσέβη μανία; τίς ὁ πηδήσας 1300 
μείζονα δαίμων τῶν μακίστων 
πρὸς σῇ δυσδαίμονι μοίρᾳ ; 
φεῦ φεῦ, δύσταν᾽ - ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐσιδεῖν 
δύναμαί σε, θέλων πόλλ᾽ ἀνερέσθαι, 
πολλὰ πυθέσθαι, πολλὰ δ᾽ ἀθρῆσαι" 1905 
Toiav φρίκην παρέχεις μοι. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
3. κι 9 A ’ 3 ’᾽ 
aiai αιαΐ, δύστανος ἐγώ, 
n σ΄ ’ ’ A 
TTO4 γᾶς φέρομαι τλάμων ; πᾶ μοι 


KING OEDIPUS. 


CHoRus. 
And finds the sufferer now some pause of woe ? 


SECOND MESSENGER. 


He cries to ope the portal and display 

To all the men of Thebè him who slew 

His father, who unto his mother did 

What I dare not repeat, and fain would fling 
His person from the land, nor calmly bide 
The shock of his own curse in his own hall. 
His case craves succour and some guiding hand: 
For such ἃ load of misery who can bear ?* 
Thyself shalt judge: for, lo, the palace-gate 
Is opening, and thou wilt quickly see 

À hateful sight, yet one thou needs must pity. 


CHoRus. 


O horror of the world! [(Oeprpus enters 
Too great for mortal eye! 

Terrible beyond all my life hath known! 

What madness, O poor head | 

Assailed thee? Who in heaven 

Hath leap'd against thy hapless lot 

With boundings out of measure fierce and huge ? 
Ah! wretched one, 1 cannot look on thee: 

No, though I long to search, to ask, to learn. 

Thine aspect is too horrible. 1 cunnot! 


OEptrpus. 


Oh! miserable am I. 
Where am I borne? Ah woel! 


ΣΟΦΟΚΛΕΟΥ͂Σ᾽ 


φθογγὰ δὲ ἄλας πέταται φοράδην ; 
ἰὼ δαῖμον, ἵν᾿ ἐξήλλου. 
ΧΟΡΟΣ. 
ἐς δεινόν, οὐδ᾽ ἀκουστόν, οὐδ᾽ ἐπόψιμον. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
στρ. ά. 
ἰὼ σκότου 
νέφος ἐμὸν ἀπότροπον, ἐπιπλόμενον ἄφατον, 
ἀδάματόν τε καὶ δυσούριστον ὅν. 
οἴμοι, . 
οἴμοι μάλ᾽ αὖθις" οἷον εἰσέδυ μ᾽ ἅμα 
κέντρων τε τῶνδ᾽ οἴστρημα καὶ μνήμη κακῶν. 
ΧΟΡΟΣ. 
καὶ θαῦμά y οὐδὲν ἐν τοσοῖσδε πήμασιν 


διπλᾶ σε πενθεῖν καὶ διπλᾶ φέρειν κακά. 


OIAITIOTZ. 
ἀντ. ἀ. 


ἰὼ φίλος, 
LS ἈΝ 4 ἙΝ 9 / LA / L 4 
OU μὲν ἐμὸς ἐπίπολος ἔτι μόνιμος " ἔτει γὰρ 
ὑπομένεις με τὸν τυφλὸν κηδεύων. 
φεῦ φεῦ. 
οὐ γάρ με λήθεις, ἀλλὰ γιγνώσκω σαφῶς, 
καίπερ σκοτεινός, τήν γε σὴν αὐδὴν ὅμως. 
ΧΟΡΟΣ. 


/ n δι 
ὦ δεινὰ δράσας, πῶς ἔτλης τοιαῦτα σὰς 
ὄψεις papävai ; τίς σ᾽ ἐπῆρε δαιμόνων ; 


KING OEDIPUS. 


Where do these accents flow, 
Tossed waveringly ? 
O Genius! whither hath thy fury soar'd ὃ 


Corus. 
To a pitch too dread for speech, by sight abhorr'd. 


OEDIPUS. 


O cloud of dark, on me 

Sent loweringly | 

* Hideous, unutterable, 

Invincible | 

Too surely wafted on. 

Ah me! Again 1 moan. 

These piercing wounds with agonizing smart 
Sharpen the pang of memory at mine heart, 


CHORUS. 


No marvel, if in this assault of woe 
Thy miseries with redoubled fulness flow. 


OEDIPUS. 


Friend of the years that were, 

O constant kind! 

Still dost thou tend the blind, 

Unwearied in thy care! 

Ah! ’tis thy voice, I know thee by that tone; 
Dark though I be, thou dost not lurk unknown. 


CHorus. 


Agent of horror! whence hadst thou the force 
To waste those orbs? what power impelled thy course? 


OIAUIOYZ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 


OIAITIOTZ. 
στρ. β΄. 

᾿Απόλλων ταδ᾽ ἦν, ᾿Απόλλων, φίλοι, 
e D εν n 2 \ 109 9 A ’ 
0 Kaka Kaka τελῶν ἐμὰ ταὃ ἐμὰ πάθεα. 

ἔπαισε δ᾽ αὐτόχειρ νιν οὔτις, ἀλλ᾽ ἐγὼ τλάμων. 

τί γὰρ ἔδει μ᾽ ὁρᾶν, 
y 9 € nn \ LA 9 Ὁ ’ 
ὅτῳ Ὑ ὁρῶντι μηδεν ἣν ἰδειν γλυκύ ; 


ΧΟΡΟΣ. 


Φ an) 4 A ù , 
ἣν ταῦθ᾽ ὁπωσπερ καὶ ou φῆς. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

JQn 39 A , 4 , ἢ 
τί δῆτ᾽ ἐμοὶ βλεπτόν, ἣ στερκτόν, ἢ προσήγορον 
V9 y 9 ἮΝ ’ e Le) Λ 
ετ ἐστ᾽ ἀκούειν ὡδονᾷ, φίλοι; 

2 y ” 9 ’ « / / 
ἀπάγετ᾽ εἐκτόπιον ὅτι τάχιστα με, 

3 ’ , φ Λ Ν 39. » 7 
ἀπάγετ, ὦ φίλοι, τὸν μέγ᾽ ὀλέθριον, 

s ’ y Ν s n 
TOY καταρατότατον, ἔτι δε και θεοῖς 


ἐχθρότατον βροτῶν. 


ΧΟΡΟΣ. 
δεέλαιε τοῦ νοῦ τῆς τε συμφορᾶς ἴσον, 


ὥς σ᾽ ἠθέλησα μήδ᾽ ἀναγνῶναί ποτ᾽ ἄν. 


OIAITIOTZ. 
ἀντ. β΄. 
eo Φ ᾽ὔ 
ὅλοιθ᾽ ὅστις ἣν ὃς ἀγρίας πέδας 
/ 
νομάδ᾽ ἐπιποδίας ἔλαβέ μ᾽ ἀπό τε φόνου 
a 4 U / 
ἔρυτο κἀνέσωσεν, οὐδὲν εἰς χάριν πράσσων. 
/ D Ν 
τότε γὰρ ἂν θανὼν 
4 / 
οὐκ ἣν φίλοισιν οὐδ᾽ ἐμοὶ τοσόνδ᾽ ἄχος. 


KING OEDIPUS. 


OEDIPUS. 
Apollo’s was the power, Apollo wrought my woe: 


But mine, and no man's else, the hand that struck the blow. 


Why, friends, should I have sight, 
When nought could meet my vision with delight ? 


Corus. 
Ay, thou say'st truly there! 


OEDIPUS. 
What could I see, what hear, 
That e’er again could move 
My heart with love, or sweetly soothe mine ear ? 
Friends, with what speed ye may 
Lead me from hence away, 
Me the accursèd thing, 
Ruiïined and ruining. 


Ay, and o’er all on Earth by Heaven abhorr'd. 


Cxorus. 
Not least unhappy for thy depth of heart! 
Would I had never known thee who thou art! 


OEDIPUS. 
Perish, who ’midst the wild from cruel fettering band 
Took me and saved from death, vain kindness, idly plann'd! 
Had I but perished then, . 
Nor I, nor those I loved, had known this pain. 


ΣΟΦΟΚΛΕΟΥ͂Σ 
ΧΟΡΟΣ. 
θέλοντι κἀμοὶ τοῦτ᾽ ἂν ἦν. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
οὔκουν πατρός γ᾽ ἂν φονεὺς ἦλθον, οὐδὲ νυμφίος 
βροτοῖς ἐκλήθην ὧν ἔφυν ἄπο. 


A ? ἴω 
νῦν δ᾽ ἄθεος μέν εἰμ’, ἀνοσίων δὲ παῖς, 1300 
+ y , 
ὁμογενὴς δ᾽ ἀφ᾽ ὧν αὐτὸς ἔφυν τάλας. 
3 ’ u 4 n / 
εἰ δὲ τε πρεσβύτερον ἔτι κακοῦ κακόν, 1565 


τοῦτ᾽ ἔλαχ᾽ Οἰδίπους. 


ΧΟΡΟΣ. 
οὐκ οἶδ᾽ ὅπως σε φῶ βεβουλεῦσθαι καλῶς. 
κρείσσων γὰρ ἦσθα μηκέτ᾽ ὧν ἢ ζῶν τυφλύς. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

ὡς μὲν τάδ᾽ οὐχ ὧδ᾽ ἔστ᾽ ἄριστ᾽ εἰργασμένα, 
μή p ἐκδίδασκε, μηδὲ συμβούλεν᾽ ἔτι. 1370 
4" s ᾽ 90: Y / / 
ἐγὼ γαρ οὐκ οἵδ᾽ ὄμμασιν ποίοις βλέπων 
πατέρα ποτ’ ἂν προσεῖδον εἰς “Αἰδου μολών, 
οὐδ᾽ αὖ τάλαιναν μητέρ᾽, οἷν ἐμοὶ δυοῖν 
ἔργ᾽ ἐστὶ κρείσσον᾽ ἀγχόνης εἰργασμένα. 
ἀλλ᾽ ἡ τέκνων δῆτ᾽ ὄψις ἦν ἐφίμερος, 1516 
βλαστοῦσ᾽ ὅπως ἔβλαστε, προσλεύσσειν ἐμοί; 

3 A n 2 .2 n 3 “ 
ou δῆτα τοῖς y ἐμοῖσιν ὀφθαλμοῖς ποτε" 

09 # 3 CPR ΄ 9.Ν ’ 
οὐδ᾽ ἄστυ y, οὐδὲ πύργος, οὐδὲ δαιμόνων 

»” y 9 € / ne ’ 3 « 
æyakuaô ἱρά, τῶν ὁ παντλήμων ἐγὼ 
κάλλιστ᾽ ἀνὴρ εἷς ἔν γε ταῖς Θήβαις τραφεὶς 1380 


3 , > 2 9 NS 3 y 
aTTECTEPTO EMAUTOY, AUTOS ἐννετων 


KING OEDIPUS. 


Cxorus. 
Ι join thee in that prayer. 


OEptrPus. 


Then I had ne’er been shown 

My father’s slayer, nor known 

My mother’s bridal in the face of men. 

Now, heaven-abandonèd, 

Of crime and horror bred, 

1 have shared a father’s bed. 

What woe ranks highest in ill? my life hath found that 
word. 


CHORUS. 


I know not how to call thee wise in this, 
Better be out of life than blindly live. 


OEprPus. 
That this last act hath not been for the best 


Censure me not, nor counsel me again. 

For how, if I had eyes, could I have looked 
In Hades on my father's countenance, 

Or my all-hapless mother, when, toward both, 
Crimes worse than capital are on my head ? 
Ab! but my children were a sight of joy, 
Offspring of such a union! were they 80 ὃ 
Never, to eyes of mine! nor town, nor tower, 
Nor holy fanes o’ the gods, which 1 myself, 
O misery, have sundered from myself, 

I, dowered with fairest life of Theban men, 


OIAIIOYZ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 


5. κ,. © « 3 . "9 - 
ὠθεῖν ἅπαντας τὸν ασεβῆ, τὸν ἐκ θεῶν 
,᾿}νκν « / . L 
φανέντ ἄναγνον καὶ γένους τοῦ Λαΐου. 
Là 9 23 D nm # 9 D 
τοιανδ ἐγὼ κηλίδα μηνύσας ἐμὴν 
4 A y v LA ςφς  n 
ὀρθοῖς ἔμελλον ὄμμασιν τούτους ὁρᾶν; 
“ D 3 ΩΣ 9 “ὦ 9 ’ #3 % 
ἥκιστα Ὑ * ἀλλ εἰ τῆς UKOVOUONS ET ἣν 
ζω 9 y LA 3 CA 3 La 
πηγῆς δι ὦτων φραγμος, οὐκ ἂν ἐσχόμην 
4 A . 2 κῃ ’ 
TO μήποκλῇσαι Touuov ἄθλιον δέμας, 

[2 + s / ἢ LS 4 
ἐν ἣν τυφλός τε καὶ κλύων μηδέν" τὸ γὰρ 
ἣν 109 νυ A A Ἵ κι ΄ 
τὴν φροντίδ᾽ ἔξω τῶν κακῶν οἰκεῖν γλυκύ. 
5° ’ ’ 3 2e 9 / 3 2 LS 

vo Κιθαιρων, Ti μ᾽ εδέχου ; τί μα ou λαβὼν 
y 2 # φ LA [4 
ἔκτεινας εὐθὺς, ὡς ἔδειξα μήποτε 
3 s Ù , y 9 , 
ἐμαυτὸν ἀνθρώποισιν ἔνθεν ἣν γεγώς ; 
2 / Ν \ 
ὦ Πόλυβε καὶ Κόρινθε καὶ τὰ πάτρια 
/ \ , 3 e Φ», 
λόγῳ παλαιὰ δωμαθ᾽,, οἵον ἀρά με 
Λ mA (À 3 
κάλλος κακῶν ὕπουλον εξεθρέψατε. 
An \ ’ À 2 “ / 
νῦν γαρ κακὸς τ᾽ ὧν κακ κακῶν εὑρίσκομαι. 
9 α , \ , / 
ὦ Tpeis κέλευθοι καὶ κεκρυμμένη νάπη 
LA 4 ΗΝ » nm φ σι 
δρυμός τε καὶ στενωπὸς ἐν τριπλαῖς ὁδοῖς, 
3 "Ἀ e ΄-᾿ 3 A n LA 
di τοὐμον αἷμα τῶν ἐμῶν χειρῶν ἄπο 
ἫΝ ® y ’ , 
ἐπίετε πατρός, Apa μου μέμνησθέ τι, 
29 y , e n 99% 
où ἔργα δράσας ὑμὶν εἶτα δεῦρ᾽ ἰὼν 
ee ον Φ Φ / / 
οποι ἔπρασσον αὖθις ; ὦ γάμοι γάμοι, 
5, “ 9 € κα à / , 
εφύσαθ᾽ ἡμᾶς, καὶ φυτεύσαντες πάλιν 
3 A 2 ’ 3 
ἀνεῖτε ταῦτὸον σπέρμα, καπεδείξατε 
, 3 ΄ . 4} ) ΄ 
πατέρας, ade\pous, παῖδας, αἷμ᾽ ἐμφύλιον, 
/ “ ’ 3 ’ 
νύμφας, γυναίκας, μητέρας τε, χωπόσα 
4 3. 9 3 ’ 
aioyioT ἐν ἀνθρώποισιν ἔργα γίγνεται. 


ἀλλ᾽ — οὐ γὰρ αὐδᾶν ἔσθ᾽ ἃ μηδὲ δρᾶν καλόν ---- 


1400 


1400 


KING OEDIPUS. 


Proclaiming to drive off from every door 

Whom Heaven had marked for impious and impure, 
Nay worse, of Laïus born! And was I then, 

By mine own process branded thus, to look 

On Theban faces with unaltered mien ? 

Nay verily; but had there been a way 

To stop the hearing fountain through the ear, 

Ι had not faltered, but had closed and barred 
Each gate of this poor body; deaf and blind! 

So thought might sweetly dwell at rest from harm. 
Cithaeron! Why didst take me to thy breast, 
Not slaying me then and there? $So had I not 
Told to the world the horror of my birth. 

O foster-home of Corinth and her king, 

How bright the life ye cherished, filming o'er 
What foulness far beneath! For I am vile, 

And vile have been my parents. So 'tis proved, 
O cross-road in the covert of the glen, 

Ο thicket in the gorge where three ways met, 
Bedewed by these my hands with mine own blood, 
From whence 1 sprang — have you forgotten me ? 
Or doth some memory haunt you of the deeds 

I did before you, and then came and wrought 
Fresh horrors here? Ο doubly cursèd womb! 
That gendered me, and then again sent forth 
New offsets from the seed so genderèd : 

Mazing the world with dire confusion 

Of father, brother, son, bride, mother, wife, 
Murder of parents, and all shames that are, 

But for that in respect of hideous deeds 

Silence is commendable, I beg you now 


ΣΟΦΟΚΛΕΟΥ͂Σ 


o ’ DS A y ’ 
ὅπως τάχιστα πρὸς θεῶν ἔξω μὲ που 
’ 

καλύψατ᾽, ἢ φονεύσατ᾽, } θαλάσσιον 
ἐκρίψατ᾽, ἔνθα μήποτ᾽ εἰσόψεσθ᾽ ἔτι. 
ἔτ᾽, ἀξιώσατ᾽ ἀνδρὸς ἀθλίου θιγεῖν. 

/ Ν 7 8" A NS 
πίθεσθε, μη δείσητε. Taua γὰρ κακὰ 
οὐδεὶς οἷός τε πλὴν ἐμοῦ φέρειν βροτῶν. 


ΧΟΡΟΣ. 
ἀλλ᾽ ὧν ἐπαιτεῖς ἐς δέον πάρεσθ᾽ ὅδε 
Κ / ᾿ Ν ’ 4 DS ’ 3 LS 
péwv To πράσσειν καὶ To βουλεύειν, ἐπεὶ 
χώρας λέλειπται μοῦνος ἀντὶ σοῦ φύλαξ. 


OIAITIOTZ. 
Ν ΩΣ έ NS , O1 » 
οἴμοι, Ti δῆτα λέξομεν πρὸς τόνδ᾽ ἔπος ; 
τίς μοι φανεῖται πίστις ἔνδικος ; τὰ γὰρ 


, EN CN ,», 9 5, “ ἢ 
TAPOS πρὸς AUTOY πὰντ εφεύρημαι KAKOS. 


ΚΡΕΩΝ, 
οὔθ᾽ ὡς γελαστής, Οἰδίπους, ἐλήλυθα, 
νΝλ3 € 93 An A ’ A 
οὐθ᾽ ὡς ονειδιῶν τε τῶν πάρος κακῶν. 
ἀλλ᾽ εἰ τὰ θνητῶν μὴ καταισχύνεσθ᾽ ἔτι 
γένεθλα, τὴν γοῦν πᾶντα βόσκουσαν φλόγα 
αἰδεῖσθ᾽ ἄνακτος ᾿Ηλίου, τοιόνδ᾽ ἄγος 
32 μ LÀ La s ’ A 
ἀκάλυπτον οὕτω δεικνύναι, TO μήτε γῆ 
1) y en ’ n , 
μήτ᾽ ὄμβρος ipos μητε φῶς προσδέξεται. 
9 3.ϑ e / 9 5" 3 / 
ἀλλ᾽ ὡς TayioT ἐς οἶκον ἐσκομίξετε" 
“ 3 ’ A 3 A , 9 ὁ κα 
τοῖς ἐν γένει γὰρ ταγγενῆ μάλισθ᾽ ὁρᾶν 
n / 
μόνοις τ᾽ ἀκούειν εὐσεβῶς ἔχει κακά. 


1410 


1415 


1420 


[Zntroit. 


1425 


1430 


KING OEDIPUS. 


To hurl me forth at once from human view. 
Slay me outright, or fling me far to sea, 
Where ye may never look on me again. 
Come, lend your hand unto my misery. 
Comply, and fear not, for my strain of woe 
Is incommunicable to all but me. 


CHORUS. 


With timely presence to fulfil thy word 
With act and counsel, Creon comes, who now 
Is regent o’er our city in thy room. 


OEDIPUs. 


Alas, what shall 1 say to him? What plea 
Will hold for my defence? My wickedness 
Towards him in all the past is clearly seen. 


CREON. 

[Ænters from the city.] 
I come not, Oedipus, to mock thy woes, 
Or to reproach thee for thine evils past. 
But ye, if all respect of mortal eye 
Be dead, let awe of the universal flame 
Of Life's great nourisher, our lord the Sun, 
Forbid your holding thus unveiled to view 
This huge abomination, which nor Earth 
Nor sacred Element, nor light of Heaven 
Can once endure. Convey him in with speed. 
Religion bids that kindred eyes and ears 
Alone should witness kindred crime and woe. 


OIAIIOYZ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
DS n 3 ’ 3 / 3 9 ’ 
πρὸς θεῶν, ἐπείπερ ἐλπίδος μ᾽ ἀαπέσπασας, 


y 3 « LS ’ Υ ,.ϑ 9 » 
ἄριστος ἔλθων πρὸς κακιστον arôp êpue, 


A / D ΄- U 309 2 nm / 
πιθοῦ τί μοι" πρὸς σοῦ γάρ, οὐδ᾽ ἐμοῦ, φράσω. 


ΚΡΕΩΝ. 


ἴον ’ Φ nm n 
Kai τοῦ με χρείας ὧδε λυιπαρεῖς τυχεῖν; 


OIAITIOTZ. 
en ’ EN 3 ES 4 © / 3 © 
ῥίψον με γῆς ἐκ τῆσδ᾽ ὅσον ταχισθ᾽, ὅπου 
θνητῶν φανοῦμαι μηδενὸς προσήγορος. 
ΚΡΕΩΝ. 
ἔδρασ᾽ ἂν εὖ τοῦτ᾽ ἴσθ᾽ ἄν, εἰ μὴ τοῦ θεοῦ 
πρώτιστ᾽ ἔχρῃξον ἐκμαθεῖν τί πρακτέον. 
OIAITIOTZ. 
ἀλλ᾽ ἥ γ᾽ ἐκείνου πᾶσ᾽ ἐδηλώθη φάτις, 
τὸν πατροφόντην, τὸν ἀσεβῆ μ᾽ ἀπολλύναι. 
KPEOQN. 
οὕτως ἐλέχθη ταῦθ᾽ - ὅμως δ᾽, ἵν᾿ ἕσταμεν 
χρείας, ἄμεινον ἐκμαθεῖν. τί δραστέον. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 


e 3 9 s 9 / / γ᾽ © 
οὕτως ἄρ᾽ ἀνδρὸς ἀθλίου πεύσεσθ᾽ ὕπερ ; 


ΚΡΕΏΩΝ. 


4 4 D A 4, “ “Ὁ ’ / 
καί γὰρ ou νῦν τἂν τῷ θεῷ πίστιν φέροις. 


1435 


1440 


1445 


KING OEDIPUS. - 


OEDIPUs. 


By Heaven, since thou hast wrenched me from my fear, 
So nobly meeting my unworthiness, 
I pray thee hear me for thine own behoof. 


CREON. 
What boon dost thou desire so earnestly ὃ 


OEDIPUS. 


Fling me with utmost swiftness from the land, 
Where I may never speak with mortal more. 


CREON. 


Doubt not I would have done 80, but the god 
Must first be questioned for our guidance here, 


OEDIPUS. 


Sure unequivocal was his behest, 
The parricide, the impious, should be slain. 


CREON. 


So it was spoken: but, in such a time, 
We needs must be advised more perfectly. 


OEDIPUS. 
And will ye ask him for a wretch like me? 


CREON. 
Yes. For even thou methinks wilt now believe. 


ΣΟΦΟΚΛΕΟΥ͂Σ 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Α / 9 9 / s ’ 
καὶ σοί γ ἐπισκήπτω TE καὶ προτρέψομαι, 
A ω 3 y > « ἃ . / 
τῆς μὲν κατ οἰκους αὑτὸς Ov θέλεις τάφον 
nm ἴω nm nm nm [À 
θοῦ" καὶ γὰρ ὀρθῶς τῶν γε σῶν τελεῖς ὕπερ" 
m 3 9 / / - 
ἐμοῦ δὲ μήποτ᾽ ἀξιωθήτω τόδε 
A LA “- 9 ΡΥ nm 
πατρῷον ἄστυ ζώντος OLKMTOU τυχεῖν, 1450 
3 y / y LA , 
ἀλλ᾽ ἔα με ναίειν ὄρεσιν, ἔνθα κλήξεται 
e « A 4 ἃ , ’ 
ovuos Κιθαιρὼν οὗτος, ὃν μητὴρ TE μοι 
’ 3 ῳ γ:.δ' κι ’ / 
πατήρ τ εθέσθην ξζῶντε κύριον τάφον, 
9 9 9 3 / 4 2 9 ’ ’ 
ἐν εξ ἐκείνων, οἱ αὶ ἀπωλλύυτην, θανω. 
/ nm _) 32 4 / 24 ᾽ 
καίτοι τοσοῦτον γΥ οἶδα, μήτε 4 ἂν νόσον 1455 
13 y / / 3 Ν LA 
μὴτ᾽ ἄλλο πέρσαι μηδὲν" οὐ γὰρ ἂν ποτε 
’ u S 9 7 n “᾿ 
θνήσκων ἐσώθην, μὴ Ti τῳ δεινῷ κακῷ. 
NT ον en 29 Ψ es Υ 
αλλ, ἡ μεν ἡμῶν μοῖρ, ὅποιπερ EC , τω" 
/ \ nm \ 9 / , La 
παίδων de τῶν μεν ἀρσένων μή μοι, Κρέον, 
A / y 9 ’ C4 ù 
προσθῇ μέριμναν" ἄνδρες εἰσίν, DOTE μη 1400 
/ Ν n y 8 À 9 n , 
σπάνιν ποτε σχεῖν, évO ἂν ὦσι, τοῦ βιου " 
Ὁ“ 2 / 9 n ’ 3 n 
Taiv δ᾽ αθλίαιν οἰκτραῖν τε παρθεένοιν ἐμαῖν, 
e 4 986» s ἢ ’ A 
aiv οὕποθ᾽ ἡμὴ χωρίς ἐστάθη βορᾶς 
/ F4 nQI / 3 ὦ s 
τράπεξ᾽ ἄνευ τοῦδ᾽ ἀνδρός, ἀλλ᾽ ὅσων ἐγὼ 
/ U ζω 2 9 / , 
ψαύοιμι, πάντων τῶνδ᾽ αεὶ μετειχετην * 1466 
e / LS ’ D “" 
aiv μοι μελεσθαι" καὶ μάλιστα μεν χεροῖν 
“ 1 3 y 4 / ’ 
ψαῦσαι μ᾽ ἐασον καποκλαύσασθαι κακα. 
Yn? 9 
10 ὠναξ, 
YA 9 »“ n ’ ἃ ιν 
(θ᾽ ὦ γονῇ γενναῖε. χερσί τἂν θιγὼν 
3 ν n  ῳ ,3 ° 
δοκοῖμ ἔχειν σφᾶς, ὥσπερ ἡνίκ᾽ ἔβλεπον. 1410 
u # 
τί φημὶ; , 
3 Ν # s ΄“ nm J. 
οὐ δὴ κλύω που πρὸς θεῶν τοῖν μοι φίλοιν 


KING OEDIPUS. 


OEDrPUS. 
Not only s0. But I will charge thee too, 
With urgent exhortation, to perform 
The funeral rite for her who lies within — 
She is thy kinswoman — howe’er thou wilt. 
But never let this city of my sires 
Claim me for living habitant, but there 
Leave me to range the mountains, where my nurse 
Cithaeron, echoeth with my name, Cithaeron, 
Which both my parents destined for my grave. 
So my true murderers will be my death. 
Yet one thing I can tell. Mine end will come 
Not by disease nor human casualty. 
I had not lived when at the point to die, 
But for some terrible doom. Then let my fate 
Run out its full career. But for my children 
Thou, Creon, shalt provide. As for my sons, 
I pray thee burden not thyself with them. 
They ne’er will lack subsistence — they are men. 
But my poor maidens, hapless and forlorn, 
Who never had a meal apart from mine, 
But ever shared my table, yea, for them 
Take heedful care; and grant me, if but once, 
Yea, 1 beseech thee, with these hands to feel, 
Thou noble heart! the forms 1 love so well, 
And weep with them our common misery. 
Ob, if my arms were round them, 1 might seem 
To have them, as of old, when I could see. 
What? Am I fooled once more, or do I hear 


OIAIHOYZ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 


δακρυρροούντοιν, Kai μ᾽ ἐποικτείρας Κρέων 

#” / s 2 9 ’ 4 nm 

ἔπεμψέ μοι τὰ φίλτατ᾽ ἐκγόνοιν ἐμοῖν ; 

λέγω τέ; 147 
KPEONN. 

λέγεις " ἐγὼ γάρ εἰμ᾽ ὁ πορσύνας τάδε, 

γνοὺς τὴν παροῦσαν τέρψιν, ἥ σ᾽ εἶχεν πάλαι, 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
ἀλλ᾽ εὐτυχοίης, καί σε τῆσδε τῆς ὁδοῦ 
δαίμων ἄμεινον ἢ ᾽μὲ φρουρήσας τύχοι. 
φ ’ # κι 
ὦ τέκνα, ποῦ ποτ᾽ ἐστέ; δεῦρ᾽ ἴτ᾽, ἔλθετε 1480 
εν ᾽ ’ ’ 
ὡς τὰς ἀδελφὰς τάσδε τὰς ἐμὰς χέρας, 
A n D e nm 29 © nn 
αἣ τοῦ φυτουργοῦ πατρὸς ὑμῖν ὧδ᾽ ὁρᾶν 
Ν ’ - Ν “ ΝΜ 
τὰ πρόσθε λαμπρα προυξενησαν ὄμματα" 
ἃ e , φ # 9 VAI € « VAn3 © nm 
ὃς ὑμίν, ὦ τέκν, οὐθ᾽ ὁορών οὔθ᾽ ἱστορῶν 
πατὴρ ἐφάνθην ἔνθεν αὐτὸς ἠρόθην. 1485 
/ 
καὶ σφὼ δακρύω ---- προσβλέπειν γὰρ où σθένω --- 
’ A 4 C3 A 7 
νοούμενος τὰ λοίπα τοὺ πικροῦ βίου, 
ζω s s 3 ’ ’᾽ 
οἷον βιῶναι σφὼ πρὸς ἀνθρώπων χρεῶν. 
, \ , n dp » 3 ε ’ 
ποίας γὰρ ἀστῶν ἥξετ εἰς ομιλίας, 
ποίας δ᾽ ἑορτάς, ἔνθεν οὐ κεκλαυμέναι 1490 
s “ * 2 4 A / 
πρὸς οἶκον ἵξεσθ᾽ ἀντὶ τῆς θεωρίας ; 
4 2 € Jr 4 + s / συ. 2. 3 Ÿ 
αλλ, ἡνίκ ἂν δὴ πρὸς γάμων TANT ἀκμάς, 
’ Φ y [4 / / 
τίς οὗτος ἐσται, τὶς πταραρρίψει, τέκνα, 
A / na 
τοιαῦτ᾽ ὀνείδη λαμβάνων, à τοῖς ἐμοῖς 
γονεῦσιν ἔσται σφῷν θ᾽ ὁμοῦ δηλήματα ; 1496 
Ν , 
τί γὰρ κακῶν ἄπεστι ; τὸν πατέρα “πτατὴρ 


A Ν = 
ὑμῶν ἐπεῴνε" τὴν τεκοῦσαν ἥροσεν, 


KING OEDIPUS. 


My dear ones weeping? And hath Creon sent, 
Pitying my sorrows, mine own children to me 
That most I love? Can this be truth I utter? 


CREON. 


Yea Jhave done it. For I knew the joy 
Thou still hast felt in this, thy comfort now. 


[Enter AnTIGONE and ΙΒΜῈΝΕ with Attendants] 


OEDIPUSs. 


Fair be thy fortune, then, and, for this speed, 
God guard thee better than he watched o'er me. 
Where are ye, O my children? Come, draw near 
To these my hands of brother blood with you, 
Hands that have thus provided for your gaze 
The once bright lustre of your father’s eyes, 

Of mine, who, ignorant and unaware, 

Became your father at that fount of life, 

My children, where 1 quickened! Oh! for you 
I weep, not seeing you, when I take thought 
Of all the bitter passages of fate 

That yet await you amongst men. For where 
. Can ye find fellowship, what civic throng, 
What feast, can ye resort to, but instead 

Of seeing aught, ye will come weeping home ? 
And when ye reach the marriageable bloom, 
My daughters, who will be the man to cast 
His lot with the unfortunate, and take 

ΑἹ] those reproaches on his name, which fall 

So heavily on my parents and on yon ? 

What evil is not here? Your father slew 

His father, and then eared the mother-field, 


ΣΟΦΟΚΛΕΟΥ͂Σ 


σ > « 3 LA 3 RAR ΙΝ 
ὅθεν περ αὑτὸς ἐσπάρη, κακ τῶν ἴσων 
᾽ / , € nn Φ ἈΝ ϑῳ 
ἐκτήσαθ᾽ ὑμᾶς, ὠνπερ auros εξεφυ. 
nm 3 9 ΩΣ Φ / nn 
τοιαῦτ᾽ ονειδιεῖσθε. κᾷτα τίς γαμεῖ; 
, κν 93... )  Φ ,,“κ3᾽.᾽. » NN \ 
οὐκ ἔστιν οὐδεὶς, ὦ τέκν, ἀλλα δηλαδὴ 
’ ΠῚ 9 ’ 6 Am ? 
χέρσους φθαρῆναι καγάμους ὑμᾶς χρεων. 
nm ’ 9 2 3 LS s 
ὦ παῖ Μενοικέως, αλλ ἐπεὶ μόνος πατὴρ 
᾿ A \ à ? , 
ταῦυταιν λέλειψαι, vo γαρ, ὦ φυτευσαμεν, 
9 ’ NN Y ὔ 
ὁλώλαμεν OU ὄντε, μὴ σφε περιΐδῃς 
ΝΥ 3 # 3 m 3 ᾽ 
πτωχας ἀνανδρους εγγενεῖίς ἀλωμεένας, 
9 3 ’ La m 3 mn PS 
μηδ᾽ ἐξισωσῃς τάσδε τοῖς ἐμοις κακοῖς. 
3 y e / 3 An 
ἀλλ᾽ οἰκτισόν σφας, ὧδε τηλικάσδ᾽ ὁρῶν 
/ 2 » 4 “ s s / . 
πάντων ἐρήμους, πλὴν ὅσον TO σον μέρος. 
/ 9 An “ ᾽ 
ξύννευσον, ὦ γενναῖε, σῇ ψαύσας χερί.. 
. ,), , ᾽ν» 9 ἡ) y ’ 
σφών à , ὦ τέκν, εἰ μεν εἰχέτην ἤδη φρένας, 
/. 2 À Hd An \ mn 9 y ’ 
TOAX ἂν παρήνουν" νῦν δὲ TOUT εὔχεσθέ μοι, 
Φ ᾿, Σ᾿ σι ’ EN / 
où καιρὸς ἀεὶ ζῆν, βίου δε Awovos 
e A A A / 
ὑμᾶς κυρῆσαι τοῦ φυτεύσαντος πατρός. 


ΚΡΕΩΝ. 

ἅλις, ἵν᾿ ἐξήκεις δακρύων" ἀλλ᾽ ἴθι στέγης ἔσω. 

OIAIIIOTZ. 
’ 3 Ν eo? 

TMELOTEOV, κεὶ μηδὲν ἡδυ. 

KPEON. 
. , 

πάντα γὰρ καιρῷ καλά. 


OIAIIIOTZ. 


οἷσθ᾽ ἐφ᾽ οἷς οὖν εἶμι; 


KING OEDIPUS. 


Where he himself was sown, and got you from 
The source of his own birth. Such taunts will fly. 
And who will marry you? No man, my daughters; 
But ye must wither childless and unwed. 

Son of Menoeceus, who alone art left 

ΑΒ father to them twain: for we, their parents, 
Who gave them birth, are utterly undone: 

Suffer them not, being your kinswomen, 

To wander desolate and poor, nor make 

Their lot perforce the counterpart of mine. 

But have compassion on their youth, thus left 
Forlorn of all protection save from thee. 

Noble one, seal this promise with thy hand. 

For you, my children, were ye of an age 

To ponder speech, 1 would have counselled you 
Full carefully. Now I would have you pray 

To dwell where ’tis convenient, that your life 

May find more blessing than your father knew. 


CREON. 
Thou hast had enough of weeping. (Close thee in thy 
chamber walls. 


OEDIPUS. 
I must yield, though sore against me, 


CREON. 
Yes, for strong occasion calls. 


OEptpus. 
Know'st thou on what terms I yield it? 


OIAUHIOYZ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 


KPEON. 
λέξεις, καὶ τότ᾽ εἴσομαι κλύων. 


OIAITIOTZ. 


γῆς μ᾽ ὅπως πέμψεις ἄποικον. 


ΚΡΕΩΝ. 


A nm 3 9 [οἱ ’ 
τοῦ θεοῦ μ᾽ αἰτεῖς δόσιν. 


OIAIIIOTZ. 
ἀλλὰ θεοῖς γ᾽ ἔχθιστος ἥκῳ. 
KPEON. 
τοιγαροῦν τεύξει τάχα. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
φὴς τάδ᾽ οὖν ; 
| KPEON. 
à ,, ” \ 3 A / / 
ἃ μη φρονῶ γαρ ou φιλῶ λέγειν μάτην. 1520 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
ἄπαγέ νύν μ᾽ ἐντεῦθεν ἤδη. 
ΚΡΕΩΝ. 
στεῖχέ νυν, τέκνων δ᾽ ἀφοῦ. 
OIAITIOTZ. 
A Ÿ 93 
μηδαμῶς ταύτας γ᾽ ἕλῃ μου. 
ΚΡΕΩΝ, 


, Ν᾿, , Le) 
“σαντα μὴ βούλου κρατειν" 


καὶ γὰρ dkparnoas οὔ σοι τῷ βίῳ ξυνέσπετο. CExeunt. 


KING OEDIPUS. 


CREON. 
Tell me, let me hear and know. 


OEDrPus. 
That you send me from the country. 


CREON. 
God alone can let thee go. 


OEDIPUS. 
But the gods long since abhor me. 


CREON. 
This the sooner thou wilt gain. 


OEDIPUS. 
Then consent. 


CREON. 
"Tis not my wont to venture promises in vain 


OEDrPus. 
Lead me now within the palace. 


CREON. 
Come, but let thy children be 


 OEDIPUS. 
Tear not these from my embraces | 


CREON. 


Think not all things are for thee. 
Even the good thou once obtainedst hath not held thy 


life in fee. 
[AU go within. 


ΣΟΦΟΚΛΕΟΥΣ ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 


ΧΟΡΟΣ. 

ὦ πάτρας Θήβης ἔνοικοι, λεύσσετ᾽, Οἰδίπους ὅδε, 
ὃς τὰ κλείν᾽ αἰνίγματ᾽ ἤδη καὶ κράτιστος ἦν ἀνήρ, 1855 
ὅςτις οὐ ξήλῳ πολιτῶν καὶ τύχαις ἐπιβλέπων, | 
εἰς ὅσον κλύδωνα δεινῆς συμφορᾶς ἐλήλυθεν. 
ὥστε, θνητὸν ὄντ᾽, ἐκείνην τὴν τελευταίαν ἰδεῖν 

e ’ 9 A 9 9 ,ὔ 4 
ἡμεραν ἐπισκοποῦντα, μηδὲν ολβέίξειν, πρὶν ἂν 

’ κ᾿ , , « ᾽ ἫΝ , 
τέρμα τοῦ βίου περάσῃ μηδὲν ἀλγεινὸν παθῶν. 1580 

[Ext Caorus. 


KING OEDIPUS. 


Corus. 
Ye who dwell in Thebes our city, fix on Oedipus your eyes, 
Who resolved the dark enigma, noblest liver and most wise. 
Glorious, like a sun he mounted, envied of the popular 
throng ; 
Now he sinks in seas of anguish, quenched the stormy 
Waves among. 
Therefore I await the final hour, to ancient wisdom known, 
Ere I call one mortal happy. Never shall that thought 
be shown, 
Till he end his earthly being, scathless of a sigh or groan. 
[Retires to the City. 


